	1. Национальный язык и его разновидности. Соотношение литературного, национального языка и языка художественной литературы.
Национальный язык  - высшая и наиболее полная форма существования языка, связанная с понятием нации. Нет единого мнения о том, что формируется раньше   нация или национальный язык, или же они появляются одновременно. Национальный язык включает в себя литературный язык, диалекты, жаргоны, просторечие и арго.
Литературный язык  - обработанная форма общенародного языка, обладающая в большей или меньшей степени письменно закреплёнными нормами; язык всех проявлений культуры, выражающихся в словесной форме.
Литературный язык  - всегда результат коллективной творческой деятельности. Представление о "закреплённости" норм литературного языка имеет известную относительность (при всей важности и стабильности нормы она подвижна во времени). Нельзя представить себе развитую и богатую культуру народа без развитого и богатого литературного языка. В этом большое общественное значение самой проблемы литературного языка
Литературный язык нельзя отождествлять с языком художественной литературы. Это разные, хотя и соотносительные понятия.
Литературный язык  - достояние всех, кто владеет его нормами. Он функционирует как в письменной, так и в разговорных формах. Язык художественной литературы (язык писателей), хотя обычно ориентируется на те же нормы, заключает в себе много индивидуального, необщепринятого. В разные исторические эпохи и у разных народов степень близости литературного языка и языка художественной литературы оказывалась неодинаковой.
Литературный язык - общий язык письменности того или иного народа, а иногда нескольких народов - язык официально-деловых документов, школьного обучения, письменно-бытового общения, науки, публицистики, художественной литературы, всех проявлений культуры, выражающихся в словесной форме, чаще письменной, но иногда и в устной. Вот почему различаются письменно-книжная и устно-разговорная формы литературного языка, возникновение, соотношение и взаимодействие которых подчинены определенным историческим закономерностям.
4. Лексические нормы. Речевые ошибки, связанные с непониманием значения слова. Лексическое значение слова и сочетаемость слов. Ошибки, связанные с нарушением лексической сочетаемости слов.

•Лексические нормы, или нормы словоупотребления, - это нормы, определяющие правильность выбора слова из ряда единиц, близких ему по значению или по форме, а также употребление его в тех значениях, которые оно имеет в литературном языке.
•Неправильный выбор слова делает речь неточной, а порой искажает смысл высказывания: Погода сопутствовала хорошему отдыху (вместо благоприятствовала); У куниц скоро появится наследство (имеется в виду потомство); Я хочу продолжить семейную династию и потому решил стать офицером (вместо традицию)

Подобные лексические ошибки возникают в результате стилистической небрежности автора, невнимательного отношения к слову или плохого знания языка.

Употребление слов без учета их семантики может стать причиной алогичности и даже абсурдности высказывания. «...И стоят наши дальневосточные березки в своем подвенечном саване» (автор перепутал саван и фату).

Неправильный выбор слова может стать причиной различных речевых ошибок. Так, из-за неточного словоупотребления может возникнуть анахронизм (нарушение хронологической точности при употреблении слов, связанных с определенной исторической эпохой)

Неправильное словоупотребление нередко приводит и к логическим ошибкам. В числе их назовем алогизм - сопоставление несопоставимых понятий, например
Причиной нелогичности высказывания может стать подмена понятия, которая часто возникает в результате неправильного словоупотребления

Нелогичной нашу речь делает и неоправданное расширение или сужение понятия, возникающее вследствие смешения родовых и видовых категорий

•Лексическое значение — соотнесённость звуковой оболочки слова с соответствующими предметами или явлениями объективной действительности. Лексическое значение включает в себя не всю совокупность признаков, присущих какому-либо предмету, явлению, действию и т. д., а только наиболее существенные, помогающие отличить один предмет от другого. Лексическое значение раскрывает признаки, по которым определяются общие свойства для ряда предметов, действий, явлений, а также устанавливает различия, выделяющие данный предмет, действие, явление.
Слово всегда связано в речи с другими словами. Возможность соединяться с другими словами называется лексической сочетаемостью. Одни слова вступают в связь с другими словами относительно свободно, практически без всяких ограничений. Так, слово голова может сочетаться с большим количеством прилагательных.

Нередко слова с одинаковым значением могут иметь разную лексическую сочетаемость (ср.: истинный друг - подлинный документ).

Соединение слов в словосочетания может наталкиваться на разного рода ограничения. Во-первых, слова могут не сочетаться из-за их смысловой несовместимости (фиолетовый апельсин, облокотился спиной, вода горит); во-вторых, объединение слов в словосочетание может быть исключено в силу их грамматической природы (мой - плыть, близко - веселый); в-третьих, объединению слов могут препятствовать их лексические особенности (слова, обозначающие, казалось бы, соединимые понятия, не сочетаются; говорят причинить горе, неприятности, но нельзя сказать причинить радость, удовольствие).

Различают три типа сочетаемости: семантическую (от термина «семантика» - значение слова), грамматическую (точнее, синтаксическую) и лексическую.

Самым резким нарушением законов «притяжения слов» является лексическая несочетаемость.
Все знаменательные слова, имеющие свободные значения, условно можно разделить на две группы. Одним свойственна сочетаемость, практически не ограниченная в пределах их предметно-логических связей; таковы, например, прилагательные, характеризующие физические свойства предметов - цвет, объем, вес, температуру (красный, черный, большой, маленький, легкий, тяжелый, горячий, холодный), многие существительные (стол, дом, человек, дерево), глаголы (жить, видеть, работать, знать). Другую группу образуют слова, имеющие ограниченную лексическую сочетаемость (причем в случае многозначности слов, это ограничение может распространяться лишь на отдельные их значения). Эта группа слов вызывает особый интерес.

Ограничения лексической сочетаемости обычно свойственны словам, которые редко встречаются в речи. Слова, имеющие максимальную частотность употребления (они входят в 2500 наиболее частотных слов русского языка), легко вступают в лексические связи. Например, при сравнении сочетаемости слов страх и боязнь оказалось, что более активно сочетается с различными глаголами слово страх.

•Нарушение лексической сочетаемости может быть вызвано контаминацией внешне похожих словосочетаний. Например, говорят: удовлетворять современным потребностям, смешивая сочетания удовлетворять требования и отвечать потребностям; Еще примеры контаминации словосочетаний: предпринять меры (принять меры - предпринять шаги); заслужил известность (приобрел известность - заслужил уважение); неослабная помощь (постоянная помощь - неослабное внимание); не играет значения (не играет роли - не имеет значения).

При употреблении слов, которые имеют предельно ограниченные возможности лексических связей, нарушение лексической сочетаемости часто становится причиной комического звучания речи.

7. Употребление синонимов. Многозначность слова и омонимия. Причины возникновения двусмысленности.
Синонимы – слова, различные по звучанию (написанию), но близкие или равные по значению. Большинство синонимов различаются либо оттенками смысла. Синонимы обогащают язык, делают образной нашу речь.

Полисемия означает способность слова иметь одновременно несколько значений. В многозначных словах выделяются основные, или первичные, значения, которые характеризуются наибольшей частотностью и минимальной зависимостью от контекста; и неосновные, вторичные, значения, менее частотные и всегда обусловленные контекстом.

Омонимы (homos – одинаковый, onyma – имя) – слова, которые совпадают по звучанию (написанию), но имеют разный смысл в зависимости от контекста.

Внешне омонимия напоминает многозначность. Однако употребление слова в разных значениях не дает основания говорить о появлении каждый раз новых слов, в то время как при омонимии сталкиваются совершенно различные слова, совпадающие в звучании и написании, но не имеющие ничего общего в семантике. Например, брак в значении «супружество» и брак – «испорченная продукция». Часто омонимы в одном и том же контексте создают двусмысленность: Вы прослушали объявление. Вы либо услышали объявление, либо пропустили его. Возможность употребления омонимов и многозначных слов в одном и том же контексте создает двусмысленность.

•Причины возникновения двусмысленности.

oПри употреблении многозначных слов и слов, имеющих омонимы, речевая недостаточность нередко вызывает неясность высказывания. Например: Наша шахматистка отстала от соперницы в развитии . Неуместный каламбур возник вследствие речевой недостаточности и употребления многозначного слова: следовало уточнить термин шахматной игры - развитие фигур.

oСлучайные каламбуры могут возникнуть в результате индивидуально-авторской омонимии: Летом количество пассажиров на электропоездах увеличится из-за огородников и садистов (последнее слово как окказионализм образовано от существительного «сад», но в языке известен его омоним с криминальным значением); Вниманию домовладельцев загаженных домов: проверка будет 16 мая.

oКомизм и двусмысленность высказыванию могут придать аббревиатуры, имеющие лексические омонимы. Например: ВНОС (воздушное наблюдение, оповещение и связь), МНИ, МУХИН (названия институтов) и др. некоторые из них исчезли после реорганизации соответствующих учреждений. Так, не стало аббревиатур ОЛЯ (Отделение литературы и языка АН СССР), ИВАН (Институт востоковедения АН СССР).

oПричиной неясности высказывания может стать внутрисловная антонимия (антонимия значений). Например, непонятны предложения: Врач решил это лекарство оставить («отменить» или «рекомендовать принимать»?); Я прослушал ваши замечания («слышал» или «слушая, не воспринял»?); Проверяя глубину посева, агроном обошел пятый участок («проверил» его или «пропустил»?).

o
Часто причиной неясности высказывания оказываются омографы, так как в русской графике не принято обозначать ударение [По движению поэтического чувства мы безошибочно узнаем Пушкина, Лермонтова, Некрасова, Блока (узнаем или узнаем?); Мы можем спросить у поэта: «Откуда его модель антимира - из Хейнмана или из Пикассо?» и поэт признается: «Из Пикассо» (признается или признаётся?)]. Для письменной речи омография представляет серьезную трудность [Большая часть выпускников осталась в деревне (большая или большая?); Как же они туда попадали? (попадали или попадали?)]. В частности, омография обязывает быть внимательным к некоторым особенностям графического изображения слова. Так, иногда важно разграничение букв е и ё, которые могут изменить смысл слова [Все это знали (все или всё?)].
10. Речевые ошибки, связанные с употреблением устаревших слов, неологизмов.

  Устаревших слов

Иногда авторы, употребляя устаревшее слово, искажают его значение. Например: В результате бурного собрания домочадцев ремонт дома был начат - слово домочадцы, имеющее в словаре Ожегова помету (устар.), объясняется как "люди, которые живут в семье на правах ее членов", а в тексте оно использовано в значении "жильцы". Еще пример из заметки в газете: На собрании вскрывались даже самые нелицеприятные недостатки в работе. Слово нелицеприятный означает "беспристрастный", к тому же оно имеет ограниченные возможности лексической сочетаемости (нелицеприятной может быть только критика). Неправильное употребление архаизмов очень часто осложняется нарушением лексической сочетаемости: Андреева аттестовали как человека, очень долго проработавшего на этой стезе (стезю избирают, стезею следуют, но на ней не работают).

Порой искажается значение устаревшей грамматической формы слова. Например: Он отказывается давать показания, но это не суть важно. Суть - форма третьего лица множественного числа глагола быть, а подлежащее это стоит в единственном числе, связка должна быть с ним согласована.

Устаревшие слова могут придавать тексту канцелярскую окраску. (Подобные здания, не потребные на одной строительной площадке, являются потребными на другой; Проводить занятия нужно в надлежащем помещении). В деловых бумагах, где многие архаизмы закрепились как термины, использование такой специальной лексики должно быть целесообразным. Нельзя, например, считать стилистически оправданным обращение к устаревшим оборотам речи на ваше благоусмотрение, прилагаю при сем, вышепоименованный нарушитель, по получении таковых и т.п.

При частом повторении устаревшие слова порой теряют отличавший их ранее оттенок архаичности. Это можно наблюдать на примере слова ныне. У Ожегова это наречие дается со стилистическими пометами (устар.) и (высок.) [ср.: +ныне там по обновленным берегам громады стройные теснятся дворцов и башен... (П.)]. Современные авторы часто употребляют это слово как стилистически нейтральное. Например: Многие выпускники МИМО ныне стали дипломатами; На факультете ныне не так много можно найти студентов, которые бы довольствовались стипендией - в первом предложении слово ныне следовало опустить, а во втором заменить синонимом теперь. Таким образом, пренебрежение стилистической окраской устаревших слов неизбежно приводит к речевым ошибкам.

Неологизмов

Неудачными с точки зрения словообразования считаются неологизмы, в которых нарушены требования благозвучия речи. К ним относятся многие сложносокращенные слова (текстоамидискожа, асбоизобутиленпластик), не отвечают эстетическим требованиям и новообразования типа реагаж (от реагировать), халтураж, жонгляж, репрессанс (то же, что и репрессии), криминалитет (разгул криминального произвола) и т.п. В них нет необходимости, так как они дублируют известные слова.

Отрицательную стилистическую оценку получают неологизмы, которые имеют канцелярскую окраску (недовзнос, недополив, нечитабельная литература, несмотрибельное время (для телепередач), охалатиться и т.п.).

13. Фразеологизмы с точки зрения происхождения.

             Н.М.Шанский  выделяет  четыре  группы  фразеологизмов   по   их происхождению:

    . исконно русские фразеологизмы

    . заимствованные фразеологизмы

    . фразеологические кальки

    . фразеологические полукальки

Исконно русские фразеологические обороты.

         Исконно русский фразеологический оборот  –  «это  такое  устойчивое

сочетание слов, которое в  качестве  воспроизводимой  языковой  единицы  или

возникло в русском языке, или  унаследовано  им  из  более  древнего  языка-

источника».

Можно выделить три группы  исконно  русских  фразеологизмов:  общеславянские

(русск. водить за нос – укр. водити за нiс – польск. wodzic za nos  –  болг.

водя за носа, русск. с головы до пят – с.-хорв. од главе до  пете  –  чешск.

od hlavy az do paty, русск. бабье лето  –  польск.  babie  lato  –  c.-хорв.

бабино лето), восточнославянские (русск. под горячую руку – укр. пiд  горячу

руку – бел. пад гарачую руку, иду на вы), собственно русские (дело в  шляпе,

душа в пятки ушла).

Заимствованные фразеологические обороты.

Заимствованный фразеологический  оборот  –  «это  такое  устойчивое

сочетание слов, которое в качестве  готовой  воспроизводимой  единицы  языка

пришло в русский язык извне и употребляется в нем в том виде, в котором  оно

известно в языке-источнике» .

По  своему  характеру   такие   фразеологизмы   делятся   на   две   группы:

фразеологизмы, заимствованные из старославянского языка  (всей  душой,  ради

бога, знамение времени, на сон грядущий, злачное  место),  и  фразеологизмы,

заимствованные из западноевропейских  языков  без  перевода  (русск.  жребий

брошен – лат. alea jacta est, русск. третьего не дано  –  лат.  tertium  non
datur,  русск.  время  –  деньги  –  англ.  time  is  money,  волей-неволей,

неизвестная земля).

Фразеологические кальки.

Фразеологическая  калька  –  «это   устойчивое   сочетание   слов,

возникшее в русском  языке  в  результате  дословного  перевода  иноязычного

фразеологизма» .

Например: борьба за жизнь (англ. struggle for life), разбить наголову  (нем.

aufs Haupt schlagen), бумага не краснеет (лат. epistola  non  erubescit),  с

птичьего полета (фр. a vol d’oiseau), от  всего  сердца  (фр.  de  tout  mon
coeur).

Фразеологические полукальки.

 Фразеологическая полукалька  –  «это  полуперевод-полузаимствование

иноязычного  фразеологического  оборота  (часть  компонентов   фразеологизма

переводится, а часть заимствуется без перевода)» 

Например:  пробить  брешь  (фр.  batter  en  breche),  смешать  карты   (фр.

brouiller les  cartes),  строить  куры  (фр.  fair  la  cour),  артезианский

колодец (фр. puits artesian).
17. Род несклоняемых сущ-х, несклоняемых географических названий.

По существующим правилам все несклоняемые существительные иноязычного происхождения, обозначающие неодушевленные предметы, чаще всего относятся к среднему роду: коммюнике, такси, метро, кино, бра, кашне, какао и др. К другим родам: кофе (м. р.), сирокко (м. р.), авеню (ж. р.), Гоби (ж. р.), кольраби (ж. р.) и др.

Несклоняемые существительные одушевленные относятся, как правило, к мужскому роду: кенгуру, шимпанзе и т.д. Однако, если слово употреблено для наименования животных женского пола, то оно выступает как существительное женского рода: кенгуру (шимпанзе) кормила детеныша.

Несклоняемые существительные, обозначающие мужчин, относятся к мужскому роду: атташе, рантье, денди; обозначающие женщин - к женскому роду: леди, мадам, мисс и др.

Род несклоняемых существительных, являющихся иноязычными географическими наименованиями (названия городов, рек, озер, гор и т.д.), определяется по соотнесению его с родом того нарицательного существительного, наименованием которого является имя собственное: зеленый Батуми (город), бурная Миссисипи (река), далекий Капри (остров), современный Хельсинки (город) и т.д.

Так же определяется и род существительных, являющихся названиями газет, журналов, сборников и т.п.: «Юманите» (газета) выступила с опровержением; «Вельтбюне» (журнал) опубликовал статью и т.д.

Грамматический род несклоняемых сложносокращенных слов, образованных путем соединения начальных букв или слогов, определяется по роду основного, ведущего слова такого наименования, употребляемого в форме именительного падежа: ФНПР (Федерация независимых профсоюзов России) обратилась с воззванием к населению; ЦСУ (Центральное статистическое управление) выпустило бюллетень; СНГ (Содружество независимых государств) создано на территории распавшегося СССР и т.д.
21.Трудные случаи употребления местоимений. 

Проблема местоимений - одна из наиболее сложных проблем грамматики. Местоимения обычно определяются как часть речи, которая указывает на предметы, признаки и количества, но не называет их: кто, ты, этот, некоторый, несколько. У местоименных слов две основные функции: 1) дейктическая – указание на условия речевого акта, соотнесение того, о чем говорится с условиями речевого акта и его участниками; 2) анафорическая – соотнесение данного сообщения с другими сообщениями, отсылка к сказанному ранее. Представляет интерес строго обоснованная в научном плане точка зрения В. В. Виноградова. В отличие как от ученых, не считающих местоимения частью речи, так и от ученых, называющих местоимениями все, без исключения, слова с местоименной семантикой, Виноградов утверждал, что особая часть речи «местоимение» существует в русском языке, но к ней относятся далеко не все слова с местоименным значением, а лишь местоименные существительные (по терминологии Виноградова, «предметно-личные место- имения»). Хотя предметно-личные местоимения имеют то же категориальное значение, что и имена существительные (предметность), по морфологическим свойствам они принципиально отличаются от существительных: 

1. У существительных род часто выражен окончаниями (стол, стена, окно), у предметно-личных местоимений — только синтагматически, в формах согласуемых слов: ты написал/ написала; кто пришёл?; что случилось? Исключение составляют местоимения он, она, оно, у которых род выражен окончаниями самих местоимений. 

2. Число у существительных — словоизменительная категория: когда существительное изменяется по числам (стол — столы), его лексическое значение не меняется. Многие предметно-личные местоимения вообще не изменяются по числам: кто, что, никто, нечто и др. Лишь для некоторых местоимений характерно противопоставление единственного множественного числа: я — мы; ты — вы; он, она, оно — они. Однако здесь соотношение единственного множественного числа, как правило, иное, нежели в противопоставлениях типа стол — столы. Столы означает 'много предметов, называемых словом стол', тогда как мы не. значит 'много я', а вы не значит 'много ты'. Мы — это 'я+ты', 'я+ вы','я + они', но отнюдь не 'я + я'. Поэтому многие ученые считают, что я и мы - не формы одного слова, а разные слова с разным лексическим значением. Аналогично соотносятся и местоимения ты и вы. Слово они также не всегда обозначает множество однородных предметов: эта форма может значить не только 'он + он' или 'она + она', но так- же и 'он + она'. Следовательно, категория числа у предметно- личных местоимений является не словоизменительной, а классификационной, лексико-грамматической. 

3. У предметно-личных местоимений есть особая грамматическая категория лица, которой нет у существительных. Эта лексикограмматическая (несловоизменительная) категория проявляется в сочетаемости с личными формами глагола, т. е. синтагматические. Ср.: я иду, мы идём (1-ел.); ты идёшь, вы идёте(2-ел.); все остальные предметно-личные местоимения сочетаются с глагольными формами 3-го л. Итак, предметно-личные местоимения, или местоименные существительное, характеризуются четырьмя морфологическими катёгориями, из них три категории (род, число, лицо),— это несловоизменительные, лексико-грамматические, а падеж является единственной словоизменительной категорией. Такой системы морфологических категорий нет ни у одной части речи русского языка, в том числе и у имени существительного. Поэтому Виноградов выделил местоименные существительные в качестве особой части речи, назвав ее «местоимением» (в узком смысле). 

Что же касается других видов местоименных слов, то они по своим грамматическим свойствам резко отличаются от предметно- личных и относятся либо к именам прилагательным (местоименные прилагательные какой, чей, всякий и др.), либо к именам числительным (неопределенно-количественные местоимения сколько, не- сколько, столько и др.). Точка зрения Виноградова получила отражение в целом ряде авторитетных трудов, в том числе и в академической «Русской грамматике» (1980).

	2. Норма и вариант. Динамичность и историческая изменчивость нормы. Причины, влияющие на изменение норм. Понятие речевой ошибки. Причины возникновения речевых ошибок.
Норма - это существующие в данное время в данном языковом коллективе и обязательные для всех членов коллектива языковые единицы и закономерности их употребления, причем эти обязательные единицы могут быть единственно возможными, либо выступать в виде сосуществующих в пределах литературного языка вариантов.
Изменению норм предшествует появление их вариантов, которые реально существуют в языке на определенном этапе развития и активно используются его носителями. Варианты норм отражаются в словарях современного русского языка.
3 степени нормативности:
1) Строгая, жесткая, не допускает вариантов
2) Нейтральна, допускает равнозначные варианты
3) Более подвижна, допускает формы разговорного и устаревшего языка
Варианты(дуплеты)- разновидности одной и той языковой единицы, обладающие одинаковым значением обнаруживаемые на разных языковых уровнях. Могут быть равноправными, т.е. взаимозаменяемыми во всех ситуациях независимо от стиля речи, и неравноправными - семантическими и нормативно - хронологическими.
Динамичность и историческая изменчивость нормы. 
Норма- это одно из условий стабильности, единства и самобытности нац. языка. Неправильно думать, что норма неподвижна, она развивается и изменяется во времени, причем степень подвижности нормы неодинакова на разных языковых уровнях.
Норма- явление развивающиеся, не всегда предсказуемое.
В древнерусском языке было 3 числа (стол, 2 стола, столы). С 18 века форма двойственного числа разрушается, но она сохранилась:
1)Им. П. мн. Ч. Сущ-е, обозначающие парные предметы (рога, рукава, глаза, берега и тд)
2) Р.п. ед. ч. + числительные (2,3,4) окончание -а вытесняет -ы: поезд-поезда(в 19 веке-поезды; трактор- 1940 тракторы-1963 а=ы)
Источниками изменения норм литературного языка являются:
  Живая разговорная речь
  Местные говоры
  Просторечия
  Профессиональные жаргоны
  Другие языки

  Основные причины речевых ошибок:
1. Непонимание значения слова 
2. Лексическая сочетаемость 
3. Употребление синонимов 
4. Употребление омонимов 
5. Употребление многозначных слов 
6. Многословие 
7. Лексическая неполнота высказывания 
8. Новые слова 
9. Устаревшие слова 
10. Слова иноязычного происхождения 
11. Диалектизмы 
12. Разговорные и просторечные слова 
13. Профессиональные жаргонизмы 
14. Фразеологизмы 

5 Основные коммуникативные качества русской речи

Коммуникативные качества речи:

1. Правильность, чистота речи.

2. Точность, логичность.

3. Выразительность, образность.

4. Доступность, понятность.

5. Действенность, уместность. 
8. Паронимы. Речевые ошибки, связанные с употреблением паронимов.
Паронимы – (от греч. рara – рядом и onyma – имя) однокоренные слова, близкие по звучанию и написанию, но различающиеся лексическим значением: Невежа – невежда, Адресат – адресант, Поступок – проступок, Всякий – всяческий, Комичный – комический. Сравните два предложения: Он ведет праздничную жизнь. У меня сегодня праздное настроение.

В них очень похожие слова – однокоренные, со схожим ударением. Но одинаково ли их значение, на месте ли они стоят?

Праздничный – прилагательное от праздник (ужин, настроение).

Праздный – незанятый делом (праздная жизнь). 
Речевые ошибки…

Очень часто в речи наблюдается смешение паронимов, что приводит к грубым лексическим ошибкам (Вы уже ходили вешаться?; Я проблудил два часа). Иногда не различают паронимы главный - заглавный, искажая обычно смысл второго из них - "относящийся к заглавию, содержащий заглавие, являющийся заглавием, названием чего-либо". Использование прилагательного заглавный возможно, например, в таком предложении: Заглавную роль в кинофильме "Анна Каренина" сыграла Татьяна Самойлова; но нет заглавной роли в фильмах "Воскресение", "Война и мир", в них могут быть лишь главные роли, поэтому неверно такое словоупотребление: Девочка будет играть заглавную роль в фильме "Голубой портрет" (Это значит, что девочка сыграет роль+ портрета, так как в заглавии указано это слово).

Смещение паронимов может вызвать нарушение лексической сочетаемости [красивая и практическая обувь (надо: практичная); напрягая последние усилия (надо: силы); преклонить голову (надо: склонить)]. Особенности лексической сочетаемости паронимов проясняются в контексте [ср.: самоотверженные поступки - мелкие проступки, существо дело (вопроса) - сущность произведения, стилистическая помета (в словаре) - заметка в тетради, типичные особенности - типические обстоятельства, засеять участок - посеять пшеницу, провести репетицию - произвести ремонт].

К смещению паронимов близка лексическая ошибка, состоящая в замене нужного слова его искаженным словообразовательным вариантом. В разговорной речи вместо прилагательного внеочередной, употребляется неочередной, вместо выдающийся - выдающий, вместо заимообразно - взаимообразно. Такие слова образованы вопреки литературно-языковой норме, употребление их свидетельствует о крайне низкой речевой культуре.

Грубые лексические ошибки в речи могут быть вызваны ложными ассоциациями, которые часто возникают под влиянием парономазии. Так, иногда путают слова статут и статус, апробировать (лат. approbare), что означает "дать официальное одобрение на основании испытания, проверки", и опробовать (родственное слово проба) - "подвергнуть испытанию до применения".

11 Употребление инояз .слов

Предлагаем пролонгировать договор.Пролонгировать – продлить срок действия чего-либо. Предлагаем продлить договор.В общеупотребительной лексике слова иноязычного происхождения становятся специальным языком, поэтому лучше употреблять русские слова:

спонтанный – случайный,

релятивный – относительный,

негативный – отрицательный,

имидж -образ.

14. Речевые ошибки, связанные с употреблением фразеологизмов.

Незнание точного значения фразеологизма, его лексико-грамматического состава, экспрессивно-стилистических особенностей, сферы употребления, сочетаемости, наконец, невнимательное отношение к образной природе фразеологизмов приводят к речевым ошибкам. При употреблении фразеологизмов ошибки могут быть не связаны со спецификой фразеологических единиц как воспроизводимых устойчивых оборотов. Неудачный выбор фразеологического синонима, употребление фразеологизма без учета его семантики, нарушение сочетаемости фразеологического оборота со словами окружающего контекста и т.д. - все эти ошибки, по существу, не отличаются от аналогичных речевых ошибок при использовании отдельных слов.

Употребление фразеологизма без учета его семантики искажает смысл высказывания. Так, А.С. Пушкин, прочитав «Ответ Гнедичу» К.Н. Батюшкова, против строк Твой друг тебе навек отныне с рукою сердце отдает заметил: «Батюшков женится на Гнедиче!». Использование фразеологизма с определенной стилистической окраской может вступить в конфликт с содержанием и стилем произведения. Например: Он метался, искал спасения. Придумал трогательную историю в свое оправдание, но она прозвучала как лебединая песня этого прожженного негодяя. Фразеологизм лебединая песня, в котором заключена положительная оценка, сочувственное отношение к тому, о ком говорится, стилистически неуместен в данном контексте. Нельзя соединять в одном предложении фразеологизмы с контрастной стилистической окраской, например, сниженные, разговорные, и книжные, торжественные: Он обещал, что не ударит в грязь лицом и будет трудиться под стать кадровым водителям степных кораблей . Недопустимо также сочетание экспрессивно окрашенных фразеологизмов с официально-деловой лексикой. Председатель осыпал меня золотым дождем на сумму восемьдесят тысяч рублей; эмоционально ярких, поэтических фразеологизмов-с речевыми штампами, восходящими к «канцелярскому красноречию»: Счастлив тот, кто и жить торопится и чувствовать спешит по большому счету. Возникающее при их соединении смешение стилей придает речи пародийное звучание.

15. Морфологические нормы. Грамматическое значение слова. Колебания в грамматическом роде имен существительных. Род аббревиатур.

•Грамматическое значение слова.

•Колебания в грамматическом роде имен существительных.

Стилистическая оценка форм рода имен существительных связана и с другой важной проблемой практической стилистики - правильным употреблением в речи существительных, у которых форма рода неустойчива. В их составе можно выделить несколько групп.

I. Существительные, у которых разные формы рода сосуществуют, не различаясь стилистически: жираф - жирафа: …Далеко на озере Чад изысканный бродит жираф (Гум.). - У меня была жирафа, я кормил ее из шкафа (Барто). Варианты разного грамматического рода при этом могут принадлежать к одному и тому же функциональному стилю, например научному: морф - морфа, перифраз - перифраза или носят общеупотребительный характер: вольер - вольера, лангуст - лангуста, клавиш - клавиша, скирд - скирда, ставень - ставня. Чаще всего в этих случаях варьируются формы мужского и женского рода встречается как исключение: плес - плесо, кайло - кайла.

II. Существительные, у которых одна из параллельных форм архаизовалась: антитеза - антитез; зал - зала; фаланстер - фаланстера; санаторий - санатория; фильм - фильма. Вышедшие из употребления варианты теперь отсутствуют в словарях или даются с пометой (уст.), но мы встречаем их у писателей: Он берет чужую идею, приплетает к ней ее антитез, и каламбур готов (Дост.). Такие существительные представляют интерес и для современных авторов, стремящихся к архаизации речи при описании прошлого.

III. Существительные, у которых родовые варианты отличаются стилистической окраской: рельс - рельса (прост.); туфля - туфель (прост.); метаморфоза - метаморфоз (спец.); повидло - повидла (диал.). Обращение к таким существительным может быть оправдано стилистической задачей. Например, в басне С. Михалкова употребление в мужском роде существительного мышь придает речи сниженную окраску: Кот Тимофей - открытая душа - коту Василию принес в зубах мыша . Нарушение литературной нормы в подобных случаях может стать и средством речевой характеристики героя: Зараз в один секунд кончаю; Товарищ Нагульнов! Обожди, не подымай оружию (Шол.).

К разным формам рода нередко принадлежат и словообразовательные варианты существительных, как правило, тоже отличающиеся стилистической окраской: планшет - планшетка, мочало - мочалка, браслет - браслетка. Употребление их в художественной речи придает ей непринужденно-фамильярную окраску: Вон наша домушка стоит, самая крайняя (Триф.); …В кинотеатре 'Маяк', самой плохой кинушке в Москве, он увидел фильм «Красные дьяволята» (Наг.).

Особые трудности вызывает определение рода несклоняемых существительных иноязычного происхождения. Известно правило, по которому к мужскому роду следует относить все несклоняемые одушевленные существительные: кенгуру, какаду, шимпанзе, однако если контекст указывает на самку, они могут быть употреблены и как существительные женского рода: Кенгуру несла в сумке детеныша. Неодушевленные же несклоняемые существительные, согласно этому правилу, должны относиться к среднему роду: депо, кашне, кино, такси. Но следует отметить, что такое деление не охватывает всех случаев употребления заимствованных несклоняемых существительных, среди которых есть и немало слов женского: авеню, бери-бери, салями, колибри, иваси, кольраби, цеце. Кроме того, общему правилу не подчиняются многие существительные, которые осознаются как слова мужского рода благодаря их семантической близости к синонимам или родовым наименованиям мужского рода: арго [жаргон], антраша [прыжок], банджо, [инструмент], бенгали [язык], пенальти [удар], сирокко [ветер], эмбарго [запрет]. Получается, что исключений из правила больше, чем слов, которые его иллюстрируют.

16 Вариантность падежных окончаний имён сущ-х

Варианты у сущ-х 

Муж.р. ,Род.пад.,окончания: а, у (сыра,сыру)

У, Е (о соке, в соку)

У в обстоятельствах значении и в устойчивых выражениях (много народу)

Муж.род. множ. Число Имен.пад.

Ы А (ветра-ветры)

Муж.род. множ. число.Род.пад.

ОВ

Жен.род. множ.число Твор.пад
Ями-ми(дверями-дверьми
22.Употребление форм имени числительного. Синонимия собирательных и количественных числительных.

Имя числительное — это часть речи, выражающая грамматическое категориальное значение количества: один, сто, сорок, семеро. 

Имена числительные отвечают на вопрос сколько? Грамматические признаки числительных: 1) числительные изменяются по падежам; 2) числительные не изменяются по числам (исключение— один, по грамматическим свойствам приближающееся к именам прилагательным); 3) у числительных нет категории рода; исключения: полтора, два, оба (противопоставлены только две родовые формы — женская: полторы, две, обе и общая для мужского и сред- него рода: полтора, два, оба); у слова один три родовые формы: один, одна, одно; 4) у числительных нет категории одушевленности 

неодушевленности (лишь числительные один, два, оба, три, четыре согласуются по одушевленности неодушевленности с именами существительными мужского рода: вижу три стола, но трёх слонов); 5) сочетаясь с существительными, числительные (кроме один, а также дробных числительных) в формах именительного и винительного падежей управляют существительными, требуя фор- мы родительного падежа единственного или множественного числа (формы единственного числа требуют только числительные полтора, два, оба, mpu, четыре); в формах же остальных косвенных падежей числительные со г л а с уют с я с существительными в форме падежа: двух столов, двум столам. Сочетание числительного с существительными является неделимым членом предложения. 

Числительные могут обозначать целые и дробные числа, количество предметов как целостную, собирательную совокупность. В соответствии с этим принято разграничивать три грамматических разряда числительных — количественные (в более узком, чем в школьной грамматике, смысле): три, двадцать, двести сорок; дробные: две третьих, пять с половиной и собирательные: пятеро, трое. 

Большинство имен числительных — количественные (в указанном выше узком понимании этого термина). Количественные числительные бывают как простыми, так и сложными и составными: два, пять, пятьдесят; пятьсот сорок три. 

Дробные имена числительные — это особая группа составных числительных, обозначающих дробные величины. По грамматическим признакам дробные числительные отличаются от собственно количественных: 1) собственно количественные числительные не сочетаются с вещественными и собирательными именами существительными, а дробные сочетаются: две трети молока, девять десятых студенчества; 2) в конце дробного числительного всегда стоит существительное (треть, половина) или субстантивированное прилагательное (пятая, десятая и т. п.), поэтому дробные числительные сочетаются с существительными по образцу существительных: всегда управляют формой родительного падежа (две трети суммы, к тридцати сотым процента) и никогда не согласуются с существительными. 

Собирательные имена числительные — это небольшая непродуктивная группа числительных с особым значением нерасчлененной, целостной совокупности предметов: двое, трое, четверо, пятеро, шестеро, семеро, восьмеро, девятеро, десятеро. Все они производны от соответствующих собственно количественных числительных: два — двое, пять — пятеро. Собирательные числитель- ные употребляются в сочетаниях: 1) с именами существительными, обозначающими лиц мужского пола: пятеро солдат, двое студентов (нельзя сказать: «трое девушек», «двое насекомых», <пятеро столов»); 2) с существительными люди, дети, ребята: двое молодых людей, пятеро детей, семеро ребят; 3) с существительными, обозначающими детенышей животных: пятеро котят, семеро козлят; 4) с предметными существительными pluralia tantum типа сани, ножницы: двое саней, трое ножниц (если же количество предметов превышает десять, то употребляются особые счетные слова с количественными числительными: двенадцать пар брюк, сорок штук ножниц). В отличие от собственно количественных числительных, которые всегда употребляются в сочетании с существительными (исключение составляют лишь специальные математические выражения типа два плюс три), собирательные числительные могут употребляться и без существительных, при этом всегда обозначают совокупность лиц: Пятеро пришли с опозданием; Нас оставалось только трое. 

К именам числительным примыкают неопределенно- количественные слова много, немного, мало (трактуемые школьной грамматикой как наречия) и сколько, несколько, столько, сколько-нибудь и т. п. (относимые в школьных учебниках к местоимениям). Ни по своему категориальному значению (указание на количество; отвечают на вопрос сколько?), ни по формальным особенностям эти слова принципиально не противопоставлены именам числительным как части речи. Слова типа сколько, столько изменяются по падежам; у слов много, немного, мало употребляются только омонимичные формы именительного и винительного падежей. От неопределенно-количественных числительных следует отличать совпадающие с ними по звучанию и значению на- речия; ср.: У нас есть немного времени (числ.).— Мы немного устали (нар.); Возьми несколько яблок (числ.).— Задание не- сколько отличается от предыдущего (нар.). 

Не относятся к именам числительным слова сотня, дюжина, десяток и др.— имена существительные с опредмеченным количественным значением; слова масса, тьма, капелька и др.— существительные с неопределенно-количественным значением.
	3. Орфоэпические и акцентологические нормы современного русского языка.

Нормы ударения, или акцентологические нормы нарушаются особенно часто. Это объясняется, во-первых, тем, что изменчивость норм приводит к неизбежному (хотя и временному) сосуществованию старого и нового вариантов, а это порождает колебания в выборе одного из них, во-вторых, трудностью усвоения ударения, которое в русском языке является разноместным и подвижным: паспорт, арест, протокол и др. При образовании грамматических форм слова оно часто переходит с одного слога на другой: река - реки, голова - головы и т.п.

1. Усиление грамматической функции ударения

При этом само направление в историческом перемещении акцентов может быть даже противоположным: на начальный слог (обух - обух, лемех - лемех) - на конечный слог (губа -губа, лыжня - лыжня). Однако и в том, и в другом случае изменение ударения было полезным, оправданным. В результате его возникло более четкое противопоставление грамматических форм. Ср.: родительный единственного числа губы, лемеха - именительный множественного губы, лемеха.

2. Важной особенностью развития ударения служит закрепление устаревающих или входящих вариантов за устойчивыми сочетаниями или фразеологическими оборотами. Обычно говорят: ударить по лбу, но провести по лбу; брать грех на душу, но на душу населения. Зависимость ударения от конструктивно обусловленных смысловых различий отчетливо проявляется при употреблении кратких форм некоторых прилагательных: подвиги его велики, но ботинки (кому?) ему велики; эти люди не худощавы, а полны, но они полны (чего?) новых замыслов.

3. Известно, что у некоторых слов выбор ударения зависит от лексического значения (ледник - "погреб со льдом", ледник - "скопление льда в горах"; бронировать - "покрывать броней", бронировать - "закреплять что-либо" и т.п.).

В результате сопоставительных наблюдений обнаружено исторически разнонаправленное движение ударения: регрессивное - перемещение с последнего слога на начало или ближе к началу слова, прогрессивное - перемещение ударения с первого слога на конец или ближе к концу слова.

Исследования свидетельствуют о том, что регрессивное акцентологическое развитие преобладает сейчас в следующих группах акцентных вариантов: а) у двух-, трехсложных имен мужского рода: бондарь > бондарь, отсвет > отсвет и т.п.; б) у трех-, четырех-, пятисложных глагольных форм в прошедшем времени: постлала > постлала, разорвала > разорва​ла, родился > родился, перепродана > перепродана и т.п.; в) у форм настоящего-будущего времени глаголов: включит > включит, видоизменит > видоизменит и т.п.

Прогрессивное акцентологическое развитие преобладает в следующих группах акцентных вариантов: 

а) у производных трех-, четырехсложных прилагательных: тигровый > тигровый, прадедовский > прадедовский, заводский > заводской и т.п.; 

б) у дву-, трехсложных форм инфинитива: удить > удить, приструнить > приструнить, ржаветь > ржаветь и т.п.; 

в) у некоторых двусложных приставочных глаголов в формах прошедшего времени: отпил > отпил, налил > налил и т.п.; 

г) в падежных формах одно-, двусложных существительных и кратких формах прилагательных во множественном числе: стебля > стебля, груздя > груздя, холма > хол​ма, близки > близки, верны > верны и т.п.

Естественно, что для установления нормы ударения недостаточно знать только направление акцентологических перемещений. Тенденции в движении ударения - это необходимый, но лишь приблизительный ориентир. Понятие же нормы словесного ударения индивидуально и слагается из суммы признаков, важное место среди которых принадлежит сфере употребления конкретного слова, общественной оценке и осмыслению данного ударения на фоне историко-литературной традиции.

6. Лексическое значение слова и сочетаемость слов. Ошибки, связанные с нарушением лексической сочетаемости слов.

Лексическое значение — соотнесённость звуковой оболочки слова с соответствующими предметами или явлениями объективной действительности. Лексическое значение включает в себя не всю совокупность признаков, присущих какому-либо предмету, явлению, действию и т. д., а только наиболее существенные, помогающие отличить один предмет от другого. Лексическое значение раскрывает признаки, по которым определяются общие свойства для ряда предметов, действий, явлений, а также устанавливает различия, выделяющие данный предмет, действие, явление. 

Слово всегда связано в речи с другими словами. Возможность соединяться с другими словами называется лексической сочетаемостью. Одни слова вступают в связь с другими словами относительно свободно, практически без всяких ограничений. 

Нередко слова с одинаковым значением могут иметь разную лексическую сочетаемость (ср.: истинный друг - подлинный документ).

Соединение слов в словосочетания может наталкиваться на разного рода ограничения. 
Во-первых, слова могут не сочетаться из-за их смысловой несовместимости 

во-вторых, объединение слов в словосочетание может быть исключено в силу их грамматической природы 
в-третьих, объединению слов могут препятствовать их лексические особенности 

Различают три типа сочетаемости: семантическую (от термина «семантика» - значение слова), грамматическую (точнее, синтаксическую) и лексическую.

Семантическая сочетаемость нарушена, например, в таких случаях: К сегодняшнему часу сведений еще нет; Необходимо ускорить урегулирование кровопролития; Девичья фамилия моего отца Собакин; После гибели Ленского ни дуэли Ольга женилась на гусаре...
Пародийный пример нарушения грамматической сочетаемости известен: Моя твоя не понимает (притяжательные прилагательные не могут соединяться с глаголами, стоящими в личной форме). Еще примеры: Наш лидер здоров вдоль и поперек ; Большинство времени депутаты тратят на дискуссии.

Самым резким нарушением законов «притяжения слов» является лексическая несочетаемость: Голос цифр не утешителен; 

Все знаменательные слова, имеющие свободные значения, условно можно разделить на две группы. Одним свойственна сочетаемость, практически не ограниченная в пределах их предметно-логических связей; таковы, например, прилагательные, характеризующие физические свойства предметов - цвет, объем, вес, температуру (красный, большой, легкий, горячий), многие существительные (стол), глаголы (жить). Другую группу образуют слова, имеющие ограниченную лексическую сочетаемость (причем в случае многозначности слов, это ограничение может распространяться лишь на отдельные их значения). Эта группа слов вызывает особый интерес.
Ограничения лексической сочетаемости обычно свойственны словам, которые редко встречаются в речи. Слова, имеющие максимальную частотность употребления (они входят в 2500 наиболее частотных слов русского языка), легко вступают в лексические связи. Например, при сравнении сочетаемости слов страх и боязнь оказалось, что более активно сочетается с различными глаголами слово страх.
•Нарушение лексической сочетаемости может быть вызвано контаминацией внешне похожих словосочетаний. При употреблении слов, которые имеют предельно ограниченные возможности лексических связей, нарушение лексической сочетаемости часто становится причиной комического звучания речи. 
9 Речевая избыточность. Лексич неполнота высказывания

Плеоназм – смысловая избыточность, употребление в речи близких по смыслу и потому излишних слов. У него своеобразная мимика лица. Мимика – это «выражение лица». У него своеобразное «выражение лица» лица. Хотя некоторые плеоназмы в нашей речи считаются закрепленными в языке.  Например, экспонат выставки (экспонат – «выставленный»)

Тавтология (от греч. tauto – то же самое, logos – слово) – повторение однокоренных слов (обычно): Питательная маска питает кожу. Хоккеисты предприняли ответную контратаку.

Чтобы исправить эту ошибку, нужно заменить тавтологическое слово на синоним или убрать лишнюю морфему: Питательная маска обогащает кожу. Хоккеисты предприняли ответную атаку. 

 Лексическая неполнота высказывания – пропуск необходимого в предложении слова. Эта ошибка по смыслу противоположна многословию. Достоинство Куприна в том, что ничего лишнего.

У Куприна, может, и нет ничего лишнего, а в этом предложении не хватает нескольких слов.

12.  Фразеологизм и его характерные признаки. Стилистическая окраска фразеологизмов.
•Фразеологи́зм или фразеологическая единица — устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание, выполняющее функцию отдельной лексемы(словарной единицы).( бить баклуши, спустя рукава, гранит науки, сгорать от любви)

1)Важнейшей особенностью фразеологизмов является их воспроизводимость: они не создаются в процессе речи (как словосочетания), а используются такими, какими закрепились в языке.

2)Фразеологизмы всегда сложны по составу, они образуются соединением нескольких компонентов (попасть впросак, вверх тормашками, кровь с молоком). Многие фразеологизмы эквивалентны одному слову (ср: раскинуть умом - подумать, кот наплакал - мало, пятое колесо в телеге - лишний). 

3)Фразеологизмы характеризует постоянство состава. В свободных словосочетаниях одно слово можно заменить другим, если оно подходит по смыслу 

Постоянство состава фразеологизмов позволяет говорить о «предсказуемости» их компонентов. 

4)Большинству фразеологизмов свойственна непроницаемость структуры: не допускается включение в них новых слов. Так, зная фразеологизмы потупить голову, потупить взор, нельзя сказать: низко потупить голову, еще ниже потупить печальный взор. Однако есть и такие фразеологизмы, которые допускают вставку отдельных уточняющих слов (ср.: разжигать страсти - разжигать роковые страсти, намылить голову - хорошенько намылить голову). В некоторых фразеологизмах возможен пропуск одного или нескольких компонентов. 

5)Фразеологизмам присуща устойчивость грамматического строения, в них обычно не меняются грамматические формы слов. Так, нельзя сказать бить баклушу, вытачивать лясу, заменив формы множественного числа баклуши, лясы формами единственного числа, или употребить полное прилагательное вместо краткого во фразеологизме на босу ногу. Однако в особых случаях вариации грамматических форм во фразеологизмах возможны (ср.: греть руку - греть руки, слыханное ли дело - слыхано ли дело).

6)Большинство фразеологизмов имеет строго закрепленный порядок слов. Например, нельзя поменять местами слова в выражениях ни свет ни заря; битый небитого везет; все течет, все изменяется; хотя смысл, казалось бы, не пострадал, если бы мы сказали: «Все изменяется, все течет». В то же время в некоторых фразеологизмах возможно изменение порядка слов (ср.: набрать в рот воды - в рот воды набрать, не оставить камня на камне - камня на камне не оставить). Перестановка компонентов обычно допускается во фразеологизмах, состоящих из глагола и зависящих от него именных форм.

Неоднородность структурных признаков фразеологизмов объясняется тем, что фразеология объединяет довольно пестрый языковой материал, причем границы фразеологических единиц очерчены недостаточно определенно.

•Стилистическая окраска фразеологизмов.

Самый большой стилистический пласт составляет разговорная фразеология (без году неделя, во всю ивановскую, водой не разольешь), она используется преимущественно в устной форме общения и в художественной речи. К разговорной близка просторечная фразеология, более сниженная (вправить мозги, чесать языком, у черта на куличках, драть глотку, задирать нос).

Другой стилистический пласт образует книжная фразеология, которая употребляется в книжных стилях, преимущественно в письменной речи. В составе книжной фразеологии можно выделить научную (центр тяжести, щитовидная железа, периодическая система), публицистическую (шоковая терапия, прямой эфир, черный вторник, закон джунглей), официально-деловую (минимальная зарплата, потребительская корзина, давать показания, конфискация имущества).

Можно выделить и слой общеупотребительной фразеологии, которая находит применение как в книжной, так и в разговорной речи (время от времени, друг друга, иметь значение, иметь в виду, сдержать слово. Новый год). Таких фразеологизмов немного. В эмоционально-экспрессивном отношении все фразеологизмы можно подразделить на две группы. Большой стилистический пласт составляют фразеологизмы с яркой эмоционально-экспрессивной окраской, которая обусловлена их образностью, использованием в них выразительных языковых средств. Так, фразеологизмы разговорного характера окрашены в фамильярные, шутливые, иронические, презрительные тона (ни рыба ни мясо, сесть в лужу, только пятки засверкали, как снег на голову, из огня да в полымя); книжным присуще возвышенное, торжественное звучание (обагрить руки в крови, уйти из жизни, возводить в перл создания).

Другой стилистический пласт составляют фразеологизмы, лишенные эмоционально-экспрессивной окраски и употребляемые в строго номинативной функции (компостировать билет, железная дорога, военно-промышленный комплекс, взрывное устройство, повестка дня). Таким фразеологизмам не свойственна образность, они не содержат оценки. Среди фразеологизмов этого типа много составных терминов (ценные бумаги, валютные операции, удельный вес, магнитная стрелка, знаки препинания, вирусный грипп). Как и все термины, они характеризуются однозначностью, образующие их слова выступают в прямых значениях.
19 Разряды имен прилагательных. Степени сравнения имен прилагательных. Речевые ошибки, связанные употреблением форм степеней сравнения имен прилагательных.   

 Выделяются три разряда прилагательных по значению: качественные, относительные, притяжательные.

Качественные прилагательные обозначают качество, свойство предмета: его размер (большой), форму (круглый), цвет (синий), физические характеристики (холодный), а также склонность предмета к совершению действия (болтливый).

Относительные прилагательные обозначают признак предмета через отношение этого предмета к другому предмету (книжный), действию (читальный) или другому признаку (вчерашний). Относительные прилагательные образуются от существительных, глаголов и наречий; наиболее распространенными суффиксами относительных прилагательных являются суффиксы -н- (лес-н-ой), -ов- (еж-ов-ый), -ин- (топол-ин-ый), -ск- (склад-ск-ой), -л- (бег-л-ый).

Притяжательные прилагательные обозначают принадлежность предмета лицу или животному и образуются от существительных суффиксами -ин- (мам-ин), -ов- (отц-ов), -ий- (лис-ий). Эти суффиксы стоят в конце основы прилагательного (ср. притяжательное прилагательное отц-ов и относительное прилагательное отц-ов-ск-ий).

Степени сравнения:

 1)Сравнительная степень прилагательного указывает, что признак проявляется в большей / меньшей степени у данного предмета по сравнению с другим предметом (Петя выше Васи; Эта река глубже, чем другая) 

 2)Простая сравнительная степень обозначает бoльшую степень проявления признака и образуется следующим образом: основа положительной степени + формообразующие суффиксы -ее(-ей), -е, -ше/-же (быстр-ее, выш-е, рань-ше, глуб-же).

 3)Составная сравнительная степень обозначает как бoльшую, так и меньшую степень проявления признака и образуется следующим образом: элемент более / менее + положительная степень (более / менее высокий).

 4)Превосходная степень сравнения указывает на самую большую / малую степень проявления признака (высочайшая гора) или на очень большую / малую степень проявления признака (добрейший человек).

Превосходная степень сравнения, как и сравнительная, бывает простой и составной.

Простая превосходная степень сравнения прилагательного обозначает наибольшую степень проявления признака и образуется следующим образом:основа положительной степени + формообразующие суффиксы -ейш- / -айш- (после к, г, х, вызывая чередование): добр-ейш-ий, высоч-айш-ий.

При образовании простой превосходной степени сравнения может быть использована приставка наи-: наи-добрейший.

Составная превосходная степень сравнения прилагательных обозначает как наибольшую, так и наименьшую степень проявления признака и образуется тремя способами:

1) элемент самый + положительная степень (самый умный);

2) элемент наиболее / наименее + положительная степень (наиболее / наименее умный);

3) простая сравнительная степень + элемент всего / всех (Он был умнее всех).
20.Полная и краткая форма имен прилагательных. Синонимия полных и кратких форм имен прилагательных.

Краткая форма образуется от многих качественных имен прилагательных путем прибавления к основе прилагательного особых окончаний — нулевого (м. р.), -а/-я (ж. р.), -о/-е (ср. р.), -ы/-и (мн. ч.): веселый — весел, весела', весело, веселы; синий — синь, синя', сине, сани. 

Если на конце основы есть сочетание согласных с и или к, то при образовании формы мужского рода появляется беглая гласная: тонкий — тонок, полный — полон, горький — горек, трудный— труден. Перед другими согласными беглая гласная обычно не по- является: быстр, смугл, толст и др. (исключения: долог, кисел, остёр, светел, хитёр). У имен прилагательных с основами на -енн (болезненный, искусственный, легкомысленный, многочисленный и др.) в форме мужского рода происходит усечение -н: болезнен (ср,: болезненна, болезненны), искусствен и др. Для прилагательных безнравственный, ответственный, своевременный, свойственный и др. допустимы варианты: ответствен и ответственен, свойствен и свойственен, причем усеченная краткая форма мужского рода используется все чаще. 

Большинство качественных имен прилагательных - имеет обе формы — полную и краткую. Некоторые качественные прилагательные имеют толь ко полную форму: 1) названия некоторых цветов и мастей животных: коричневый,, кофейный, кремовый; вороной, каурый, пегий и др.; 2) слова с суффиксами субъек- тивной оценки: длиннющий, зелёненький, толстенный; 3) слова с суффиксами -ск-, -ов-l-ев-, -и- (по происхождению из относительных прилагательных): братский привет, товарищеская встреча, боевой парень, передовой работник, кляузное письмо; 4) некоторые другие виды качественных прилагательных: давний, порожний, прежний, борзой, чужой и др. От прилагательного большой краткая форма образуется супплетивно: большой — велик, велика, велико, велики. Только краткую форму имеют имена прилагательные горазд, должен, рад, надобен, великоват, маловат, одинёхонек (одинёшенек), радёхонек (радёшенек) и др. 

Краткая и полная формы имени прилагательного различаются ".:: морфологически, синтаксически и семантически. Краткая форма,:,. в отличие от полной, не изменяется по падежам, хотя в древнерусском языке она тоже склонялась, что отражено в ряде устойчивых ': выражений: на босу ногу, от мала до велика, средь бела дня и др. В предложении краткая форма является именной частью составного именного сказуемого: Ты сер, а я, приятель, сед (Кр.); полная же форма может употребляться как для образования сказуемого, так и в функции определения: Ягнёнок в жаркий день зашел к ручью,,', напиться... (Кр.). 

Краткая форма имени прилагательного воспринимается как не- 4 сколько книжная, поэтому в разговорной речи она употребляется реже, чем полная форма. В большинстве случаев значения полной и краткой форм совпадают (ср.: он сед — он седой). Иногда краткая форма по значению несколько отличается от полной: 1) краткая форма может обозначать временный признак предмета, а полная — ':,' постоянный: ребёнок больной (по природе) — ребёнок болен (теперь), '-~ девушка спокойная (всегда) — девушка спокойна (в данный момент); .;. 2) краткая форма может указывать на чрезмерность проявления --'' признака: мать старая — мать стара (очень, слишком старая), ' рубашка пёстрая — рубашка пестра (чрезмерно) и т. п. 

Иногда значения полной и краткой форм расходятся настолько значительно, что возникает вопрос, не являются ли эти формы разными словами; ср.: видный ученый ('известный') и дом виден ('доступен зрению'); вольный ветер и он волен поступить, как ему хочется;, способный к математике и способен на всё.
23.Склонение составных числительных.

У составных количественных и дробных имен числительных склоняются все компоненты: пятьдесят два, пятидесяти двух, с пятьюдесятью двумя и т. д.; две третьих, с двумя третьими, и т. д. Исключение — дробные числительные типа два с четвертью, восемь с половиной, у которых последний компонент не изменяется: о восьми с половиной, перед восьмью с половиной и т. д. 

Склонение собирательных имен числительных напоминает склонение разных типов имен прилагательных: И. двое, пятеро (ср.: лисье, отцово); в формах остальных падежей употребляются окончания множественного числа прилагательных: двоих, пятерых (ср.: - лисьих, новых); двоим, пятерым (ср.! лисьим, новым).


	24. Употребление форм русского глагола. Употребление личных форм глагола.

 Глагол в русском языке имеет самую богатую систему форм (словоформ). В состав глагольной парадигмы входят формы наклонения, времени, лица, числа и рода, а также вида и залога, инфинитив, причастия и деепричастия. Общее число словоформ, входящих в парадигму глагола решать,— 235. Богатство глагольной парадигмы становится особенно наглядным, если сравнить ее с парадигмой существительного (12 словоформ) и прилагательного (24 словоформы, не считая краткие формы и формы степеней сравнения качественных прилагательных). 

Изменения глагола по лицам, числам, временам и наклонениям (а в прошедшем времени и сослагательном наклонении — и по родам) называют спряжением (в широком смысле этого слова); некоторые исследователи относят к спряжению и изменения глагола по видам и залогам. Спряжением в узком смысле слова называют изменение глагола по лицам и числам. 

Глагольные формы делятся на спрягаемые и неспрягаемые. Формы лица, числа, рода, времени и наклонения называются спрягаемыми (предикативными), а инфинитив, причастие и деепричастие — неспрягаемыми. Инфинитив, причастие и деепричастие имеют только часть глагольных категорий. Однако и этого достаточно, чтобы не квалифицировать инфинитив, причастие и деепричастие как особые, самостоятельные слова. Назовем признаки, которые определяют положение инфинитива, причастия и деепричастия в рамках одного и того же глагольного слова: 1) семантическая общность: выхожу, выходить, выходящий, выходя называют одно и то же действие — 'уходить откуда-л., оставлять пределы чего-л.', 2) морфологическая общность — наличие у спрягаемых и неспрягаемых форм категорий вида и залога, а у причастий также и категории времени; 3) синтаксическая общность — одинаковая способность подчинять себе управляемые и примыкающие формы: строит дачу, строить дачу, строящий дачу, строя дачу; тихо говорит, тихо говорить, тихо говорящий, тихо говоря; кроме того, инфинитив, подобно спрягаемым формам глагола, может выступать в функции простого сказуемого: Bcmamь! 

По происхождению инфинитив — это форма дательного - местного падежа единственного числа отглагольного имени существительного, впоследствии утратившего остальные падежные формы и перешедшего в систему глагола. Инфинитив иначе называют неопределенной формой глагола: он представляет собой обобщенное наименование действия, не определенного с точки зрения лица, числа, времени и наклонения. Это обобщенное значение и делает инфинитив начальной формой глагола. Инфинитив — неизменяемая форма. Он имеет специальный формант — суффикс -ть/-mu. 

Обычный вид инфинитивного суффикса — -ть. Вариант -ти наблюдается у небольшой группы глаголов с основой на согласный и с ударением на конечном слоге: блюсти, брести, вести, грести, идти, мести, нести, обрести, пасти, плести, ползти, расти, скрести, трясти, цвести и др. Безударный -ти встречается только у глаголов с приставкой вы-, «перетягивающей» на себя ударение: вынести, вытрясти. В древнерусском языке суффикс инфинитива всегда имел вид -ти. Будучи безударным, его гласный испытал редукцию, и возник суффикс -ть. В инфинитивах на -чь (печь, сечь) конечный [ч], восходящий к сочетаниям [кт], [гт], включает в себя элементы корня и суффикса. 

Синтаксические функции глагольных форм чрезвычайно разно- образны: спрягаемые формы выступают в функции сказуемого, причастия — в функции определения и сказуемого, деепричастия- в функции обстоятельства, а инфинитив может выступать в роли всех членов предложения.
27. Употребление форм русского глагола. Образование и употребление причастий. 

Деепричастие — это неизменяемая глагольная форма, обозначающая добавочное действие и совмещающая в себе признаки глагола и наречия. Например: Дробясь о мрачные скалы, шумят и пенятся валы (П.) — главные действия выражены глаголами шумят, пенятся, а деепричастие дробясь обозначает добавочное действие и служит обстоятельственной характеристикой глагола-сказуемого. 

Неизменяемость и синтаксическая функция обстоятельства (деепричастие может выступать в функции обстоятельства образа действия, времени, причины, цели, условия и уступки) сближают деепричастие с наречием. Но деепричастие является формой глагола. Их объединяет общность лексического значения и основы, вид, залог, управление, способность определяться наречием. Например, у деепричастия прочитав и глагола прочитать общие лексическое значение ('воспринять что-л. написанное или напечатанное'), основа, грамматические значения совершенного вида, действительного залога, способность подчинять форму винительного падежа имени существительного и наречие (быстро прочитал книгу — быстро прочитав книгу). 

Поскольку деепричастие обычно обозначает действие, сопутствующее действию глагола-сказуемого, его нередко называют второстепенным сказуемым. Если деепричастие заменить спрягаемой формой глагола, то соответствующее действие будет восприниматься как равноправное; ср.: Сидя в безлюдном уголке парка, я предаюсь воспоминаниям.— Я сижу в безлюдном уголке парка и предаюсь воспоминаниям. Однако деепричастия, в которых преобладает обстоятельственная семантика, такую замену не допускают: Валя сидела на песке, охватив колени (Лавр.). Деепричастие может сопровождать не только спрягаемые формы глагола, но и инфинитив и причастия. 

Категория времени деепричастиям не свойственна; например, решая и решив — это формы не времени, а вида. Взятое изолированно, вне контекста, деепричастие не содержит информации о том, когда произошло (произойдет) обозначенное им действие: решая (когда?), решив (когда?). Значение времени деепричастие приобретает лишь в контексте, по соотношению с формой времени глагола-сказуемого. Иначе говоря, деепричастие всегда имеет значение относительного времени: Решая задачи, он слушал (слушает, будет слушать) радио; Решив задачу, он позвонил (позвонит) другу. 

Деепричастие в форме несовершенного вида обычно обозначает действие, одновременное с действием глагола-сказуемого: ...Мой грустный товарищ, махая крылом, кровавую пищу клюет под окном (П.). В редких случаях такое деепричастие обозначает действие предшествующее или последующее: Раза два в год бывал в Москве и, возвращаясь оттуда, шумно рассказывал... (М. Г.); Жандармы... срывали шапки, далеко отбрасывая их (М. Г.). 

В форме совершенного вида деепричастие обычно обозначает предшествующее действие: Снявши голову, по волосам не плачут (посл.). В постпозиции такое деепричастие может обозначать по- следующее действие: Чичиков согласился с этим совершенно, прибавивши, что ничего не может быть приятнее, как жить в уединении (Г.). 

Деепричастие сохраняет залоговое значение производящего глагола: изучить (действ. залог) — изучив (действ. залог), проснуться (внезалоговый гл.) — проснувшись (внезалоговое дееприч.). Однако деепричастия в форме страдательного залога не образуются, поскольку деепричастие обозначает процессуальный признак субъекта, а страдательный залог — признак объекта. По семантическим причинам не имеют деепричастий и безличные глаголы. 

Деепричастия в форме несовершенного вида образуются от основы настоящего времени при помощи суффикса -а/-я: морга/-ут- морга]-а, след-ят — след-я, ворч-ат — ворч-а. Некоторые группы глаголов не имеют деепричастий в форме несовершенного вида: 1) глаголы с односложной основой на -а в инфинитиве: звать; 2) глаголы с односложной основой на -и: бить, лить; 3) глаголы с основой на заднеязычный: печь, пекут; 4) глаголы с основой на шипящий: резать, режут; 5) глаголы с суффиксом длительности -ну-: вянуть; 6) глаголы, основа настоящего времени которых состоит из одних согласных: жнут, мнут и др. Если глагол имеет суффикс -ва-, то деепричастие образуется от основы инфинитива: создава-ть — созда-ют — создава-я. Суффикс -учи, сохраняющийся в просторечии и в фольклоре, литературному языку чужд; в литературном языке регулярно употребляется только одно деепричастие будучи. 

Деепричастия в форме совершенного вида образуются от ос- новы инфинитива при помощи суффиксов -в, -вши, -ши: заско- чи-ть — заскочи-в, заскочи-вши, вырас-ти — вырос-ши. Суффиксы -в, -вши употребляются при образовании деепричастий от основ на гласный, суффикс -ши — от основ на согласный. Суффикс -вши малоупотребителен; он обязателен лишь у деепричастий с суффиксом возвратности -ся: возвратившись, засмеявшись, насмотревшись. Иногда от основ на согласный образуются деепричастия в форме совершенного вида с суффиксом -al-я: отвез-ти — отвез-я, прочес- -ть — прочт-я, увес-ти — увед-я. 

Современные деепричастия восходят к древнерусским кратким формам именительного падежа единственного числа действительных причастий в формах настоящего и прошедшего времени, согласовывавшимся с подлежащим, Неизменяемые деепричастия современного русского языка согласовываться с подлежащим не могут, но семантическую связь с ним сохраняют, поскольку всегда обозначают действие лица, названного подлежащим. Мы говорим: Выйдя на крыльцо, я увидел своего коня, но не говорим «Выйдя на крылья, о, мой конь стоял под седлом». 

Деепричастия, совмещающие в себе признаки глагола и наречия, способны переходить в наречия. Этот процесс называется адвербиализацией (см. разд. «Словообразование>). Адвербиализация деепричастия заключается в утрате им значения действия. Обязательным условием адвербиализации деепричастия является употребление его без зависимых слов, отражающих и поддерживающих его глагольность. Например: Стоя у окна, он молча смотрит вдаль; Школьникам положено отвечать стоя —- в первом предложении деепричастие стоя обозначает второстепенное действие, имеет форму вида и глагольное управление; во втором предложении наречие стоя не имеет значения действия, не охарактеризовано с точки зрения вида и времени, лишено глагольного управления. С адвербиализованными деепричастиями мы имеем дело в случаях читать лёжа, работать сидя, говорить не думая и др. Процесс адвербиализации охватывает главным образом деепричастия в форме несовершенного вида, легко утрачивающие процессуальность и контекстуальное значение времени (значение одновременности). Адвербиализованные деепричастия обычно стоят в постпозиции и являются обстоятельствами образа действия. 

Деепричастия благодаря, включая, взирая (невзирая на), смотря ) (несмотря на), спустя, судя (судя по) и некоторые другие перешли в предлоги, а деепричастия хотя, взирая (невзирая на то что), смотря (несмотря на то что) — в союзы.
30 Синтаксическая норма. Согласование сказуемого с подлежащим 

При составном подлежащем, выраженном сочетанием количественного числительного или слов с количественным значением (ряд, большинство, более, свыше, несколько, много, пара, масса, часть) и одушевленного (во множественном числе) существительного, сказуемое ставится как в единственном (координация по форме: Большинство избирателей проголосовало за данного депутата), так и во множественном числе (координация по смыслу: Большинство избирателей проголосовали за данного депутата). Координация по форме подчеркивает целостность, нерасчлененность подлежащего, а координация по смыслу – активность и раздельность действия, совершаемого его производителями. 

При составном подлежащим, выраженным сочетанием собирательного и неодушевленного существительных, сказуемое ставится обычно в единственном числе: Часть книг лежала на столе. 

Если собирательное существительное не имеет при себе управляемых слов, сказуемое ставится в единственном числе: Большинство проголосовало за проект. 

Сказуемое обычно употребляется во множественном числе, если оно выражено краткой формой прилагательного, причастия или относительным прилагательным: Целый ряд сцен в пьесе правдивы и интересны. Большая часть домов на нашей улице каменные. 

Ипр числительных два, три, четыре сказуемое обычно ставится во множественном числе: Четыре ученика вошли в класс. 

При согласовании сказуемого с подлежащим сказуемое, стоящее после однородных подлежащих, обычно ставится во множественном числе: Промышленность и сельское хозяйство неуклонно развиваются.
35. Ошибки в сочетаниях однородных членов

Ошибочным является соединение в нейтральном стиле речи в качестве однородных членов несопоставимых (вещественно неоднородных) понятий, например: покраснел от смущения и от быстрой ходьбы; в сравнении с вечностью и Монбланом. Подобные сочетания используются в художественной литературе со специальным стилистическим заданием (создание комического эффекта, индивидуализация речи рассказчика или персонажа и т. д.), например: В продолжение ночи он раза три чуть не убил меня то страхом, то ногами (Герцен); …На подъезд выбежали девки и лакеи со свечами и радостными лицами (Л. Толстой); Лев Саввич Турманов, дюжинный обыватель, имеющий капиталец, молодую жену и солидную плешь, как-то играл на именинах у приятеля в винт (Чехов). 

Источником ошибки может быть лексическая несочетаемость одного из однородных членов с общим для них словом в предложении, например: в ходе прений был внесён ряд предложений и замечаний (замечания не «вносят», а делают). Не сочетаются в качестве однородных членов видовые и родовые понятия, например: «В гастрономическом магазине имеется большой выбор пирожных, кондитерских изделий, фруктов и вин» (под «кондитерскими изделиями» подразумевались, очевидно, конфеты, торты и т. д., то есть нечто помимо «пирожных», но первое понятие включает в себя второе; при нежелании продолжить перечисление можно было после слова пирожных добавить: и других кондитерских изделий). В перечисление однородных членов не должны входить  с к р е щ и в а ю щ и е с я  понятия, т. е. понятия, частично совпадающие по своему логическому объему, например: «В доме отдыха были журналисты, писатели, туристы» (очевидно, имелось в виду, что журналисты и писатели не были туристами и наоборот, но такое сочетание нельзя считать оправданным). Стилистически неудачны конструкции, в которых управляемое слово может быть отнесено в разные ряды однородных членов, например: «Подготовка охотников для истребления волков и лиц, ответственных за проведение этого мероприятия» (речь, конечно, идет о подготовке охотников и других лиц для указанной цели, но неудачно соседство слов «для истребления волков и лиц…»). Ср. предложение из биографического очерка, приложенного к «Полному собранию стихотворений Н. А. Некрасова» (изд. 1902 г.): «Со всех концов России, из самых дальних ее участков стекались к нему письма, стихотворения, телеграммы, выражавшие глубокое искреннее сочувствие к нему, как к поэту народной скорби, вместе с пожеланиями избавления от болезней и долголетней жизни». При попарном сочетании однородных членов должен соблюдаться принцип упорядоченного их подбора (по признаку смежности, сходства, контраста – со специальным стилистическим заданием, см. § 206), но не должно быть случайных сочетаний, например: «Вопросы эти освещаются в книгах и газетах, лекциях и брошюрах, докладах и журналах» (вместо: …в книгах и брошюрах, газетах и журналах, лекциях и докладах). Не сочетаются в качестве однородных членов некоторые разнородные морфологические категории, например имя существительное и инфинитив; ср. при рубрикации: «Приняли на себя обязательства: l) снижение себестоимости; 2) повышать производительность труда; 3) улучшать качество продукции; 4) досрочная сдача объекта» (во всех четырех случаях следовало использовать одинаковую форму – или имя существительное, или инфинитив). Каждая из частей сопоставительного (двойного) союза ставится перед соответствующим однородным членом; изменение этого порядка обычно приводит к нарушению стилистической нормы, например: «Необходимо не только обратить внимание на знания учащихся, но и на их практические навыки» (вместо: Необходимо обратить внимание не только на знания учащихся, но и на их практические навыки). Отступления от этого правила допустимы в тех случаях, когда одна часть сопоставительного союза относится к сказуемому, а другая – к члену предложения, логически выделяемому и зависящему от другого глагола-сказуемого, синонимичного первому, например: «Огромное помещение строящегося цирка будет универсальным: здесь можно будет проводить не только цирковые представления, но и устраивать большие концерты, спортивные соревнования, собрания, демонстрировать кинофильмы»; «Выпускник университета должен быть теоретически подготовленным специалистом, знающим не только свою конкретную узкую область науки, но и обладающим хорошими знаниями основополагающих отраслей науки, а также ряда других наук». Ср. при повторяющихся союзах: …Вдали, по дороге, то проедет подвода, то машина (с интонационно-логическим выделением однородных подлежащих). Иногда создаются неправильные пары союзов: не только… а также (вместо: не только… но и), как… а также (вместо: как… так и), например: «За короткий срок в городе построены не только новые школы, больница, а также драматический театр и ряд культурно-просветительных учреждений». 

Неудачно расположены частица не и союз а в предложении: «Не опасна сама болезнь, а её последствия» (вместо: Опасна не сама болезнь, а её последствия). При наличии в предложении обобщающего слова однородные члены должны согласоваться с ним в падеже. Положение это иногда нарушается, например: «Фактические данные приводятся в различных газетно-публицистических жанрах: статья, корреспонденция, очерк» (однородные члены следовало либо поставить в предложном падеже, либо заключить в скобки). Разговорный характер имеет  с м е щ е н н а я  конструкция ( см. § 176, п. 5) типа: Шум, крики, смех – всей этой пёстрой гаммой звуков была наполнена ярмарочная площадь (ср. вариант с согласованными однородными членами: Шумом, криками, смехом – всей этой пёстрой гаммой звуков…). 

Не следует соединять в качестве однородных синтаксических элементов члены предложения (в частности, причастные и деепричастные обороты) и придаточные предложения. Положение это иногда нарушается, например: «На некоторых стройках принят в эксплуатацию ряд зданий без подъездных путей, ведущих к этим зданиям и которые позволяли бы машинам подъезжать к ним от ближайшей магистрали»; «Выступавшие в прениях, не возражая против основных положений доклада, однако считают его неполным». Следует, впрочем, заметить, что не только в устной речи, но и в речи письменной нередко встречаются случаи соединения при помощи сочинительных союзов разнородных синтаксических конструкций – члена предложения и придаточного предложения, например: Государь тотчас вспомнил вашу фамилию и что вы были в Вятке (Герцен); Я вижу ленточку на вашей шейке и даже как с левой стороны у вас локон на бровку упал (Леонов); Помню поездку в Кентерберийский мюзик-холл и как я сидел в красном плюшевом кресле и смотрел выступление моего отца (Чаплин. Моя автобиография. Перевод). Ср. у Достоевского: На мгновение чуть не позабыли Настасью Филипповну и что всё-таки она хозяйка своего дома; Вы спрашиваете про ваши лица и что я заметил в них. 

Еще чаще наблюдается в разных речевых стилях сочетание в качестве однородных членов определения, выраженного именем прилагательным или причастием, и придаточного определительного предложения, например: По Пермской губернии идёт превосходная широкая дорога, давно наезженная и которую я видел до этого времени всего только раз в моей жизни (Герцен); Имя Кассандры стало синонимом человека, предостерегающего об опасности, но которому не верят; Ящик имеет металлическую оковку из уголковой стали, обеспечивающую ему достаточную прочность и которая даёт возможность подвешивать батарею при подъёме её краном. 

37.  Деепричастные обороты

1. Действие, обозначаемое деепричастием (деепричастным оборотом), относится, как правило, к подлежащему данного предложения, например: Подведя итоги прений, председатель собрания отметил общность взглядов докладчика и участников совещания. Если же производитель действия, обозначенного глаголом-сказуемым, и производитель действия, обозначенного деепричастием, не совпадают, употребление деепричастного оборота стилистически ошибочно.

В ряде случаев возможно употребление деепричастного оборота, не выражающего действия подлежащего:

1)если производитель действия, обозначенного деепричастием, совпадает с производителем действия, обозначенного другой глагольной формой (инфинитивом, причастием, деепричастием.)

2) в безличном предложении при инфинитиве. Если же в безличном предложении нет инфинитива, к которому мог бы относиться деепричастный оборот, то употребление последнего стилистически неоправданно.

2. Деепричастный оборот обычно предшествует сказуемому, если обозначает:

а) предшествующее действие

б)причину другого действия

в)условие другого действия

3.Деепричастный оборот обычно следует за сказуемым, если обозначает:

а) последующее действие

б) образ действия

4. Деепричастные обороты синонимичны другим конструкциям. При выборе нужного варианта учитываются его грамматико-стилистические особенности.

Деепричастный оборот придает высказыванию книжный характер. Преимуществом этой конструкции по сравнению с придаточным обстоятельственным предложением является его сжатость. 

С другой стороны, преимуществом придаточных предложений является наличие в них союзов, придающих высказыванию различные оттенки значения, которые теряются при замене придаточного предложения деепричастным оборотом. При использовании деепричастного оборота в подобных случаях следует потерю союза восполнять, где это необходимо, лексическими средствами, например, войдя... он сразу же (тотчас же, немедленно и т.п.).
40. Основные сред-ва кодификации яз.факторов

 1) Словарь - Собрание слов (обычно в алфавитном порядке), устойчивых выражений с пояснениями, толкованиями или с переводом на другой язык

2) Словарь - Совокупность слов, употребленных в каком-нибудь одном произведении, в произведениях какого-нибудь писателя или вообще употребляемых кем-нибудь

3) Словарь - Совокупность слов какого-нибудь языка

Посмотреть лексическое, прямое или переносное значение и толкование слова Словарь в других словарях: Энциклопедический словарь

Справочник - Справочная книга

Учебник - Книга для обучения какому-нибудь отдельному предмету
45. Язык и стиль документов по личному составу предприятия. Заявление, автобиография, доверенность.
Автобиография - это последовательное изложение самим говорящим или пишущим основных этапов его жизни. 
Необходимость написания такого документа возникает при поступлении в учебное заведение, при трудоустройстве и т. д. Кадровые службы различных учреждений, в ведении которых находится документация по персоналу, предъявляют различные требования к содержательной части автобиографии, связанные, в первую очередь, со степенью подробности изложения сведений об авторе и его ближайшем окружении.

Основные требования: 
- Автобиография составляется в произвольной форме от первого лица и начинается словами: Я, фамилия, имя, отчество, родился.... Обязательно указывается полностью дата и место рождения (область, район, город, село, деревня и т. д.)

- Указывается, какое получил образование, какие учебные заведения где и когда окончил.
- Указывается место работы в настоящее время, занимаемая должность.

- Указывается семейное положение, адрес места жительства в настоящее время.
- Если автор менял фамилию (по причине замужества и пр.), то указывается предыдущая фамилия и дата ее изменения.

Доверенность - письменно оформленное уполномочие, выдаваемое одним лицом (доверителем) другому лицу (доверенному, представителю) для представительства перед третьими лицами.
По объёму полномочий различают три вида доверенностей: 

- Разовая - на совершение одного конкретного действия (например, на получение заработной платы). 

- Специальная - на совершение каких-либо однородных действий (например, доверенность юрисконсульту предприятия для выступлений в арбитраже).

- Общая (генеральная) - на общее управление имуществом доверителя.
Формы и способы совершения доверенности, сроки её действия, порядок прекращения регулируются 

Заявление - документ, содержащий просьбу какого-либо лица, адресованный организации или должностному лицу учреждения. 
Заявление может быть написано заявителем от руки либо отпечатано на листе формата A4. Для написания заявления могут использоваться специально разработанные бланки (формы). Такие стандартные бланки заявлений разрабатываются министерствами, ведомствами, организациями для обеспечения внутриведомственной деятельности.

Расположение частей заявления:
Наименование адресата (лицо или организация, на имя которых подается заявление) указывается в правом верхнем углу листа. Если оно представляет собой название организации, то ставится в винительном падеже, например: "В финансовый отдел НПО "Квант""; если это название должностного лица - в дательном падеже, например: "Директору школы №12 И.А. Иванову".
Фамилия, имя и отчество заявителя указывается под адресатом. Возможны два варианта написания: с предлогом "от" или без него. При использовании написания с предлогом "от" после слова ЗАЯВЛЕНИЕ точка не ставится.

После слова ЗАЯВЛЕНИЕ точка ставится, если нет предлога "от".
Слово ЗАЯВЛЕНИЕ размещается в середине строки.
46. Язык и стиль справочно-информациооных документов. Требования к офорлению деловых писем.

Язык и стиль спрафочно-информациооных документов. Требования к офорлению деловых писем.

Информация о фактическом положении дел в системе управления содержится в различных источниках. Важнейшее место среди них занимают справочно-информационные и справочно-аналитические документы: акты, справки, служебные записки и др. Документы этого типа имеют правовую силу, а, следовательно, к их форме, содержанию, языку и стилю предъявляются особые требования. Язык и стиль справочно-информационной и справочно-аналитической документации отличается жесткой регламентированностью языковых форм и средств, стандартизацией языковых моделей.
Правила оформления документов
При составлении документа особое значение имеет оформление всех его реквизитов. Реквизиты - это обязательные признаки, установленные законом или распорядительными положениями для отдельных видов документов. Требования к содержанию и оформлению основных реквизитов документов определены ГОСТом 6.30-97 «Унифицированные системы документации. Унифицированная система организационно-распорядительной документации. Требования к оформлению документов».
Государственный герб Российской Федерации (для бланков государственных предприятий). Изображение герба помещается на верхнем поле управленческих документов. Бланки с изображением герба являются полиграфической продукцией и подлежат особому учету.

Эмблема. Эмблема организации - условное (символическое) графическое изображение, зарегистрированное в установленном порядке, располагается слева от наименования организации-отправителя. Эмблему нельзя размещать на бланке, если на нем воспроизведен герб.
Наименование организации-адресанта документа дается в полном и сокращенном виде, например: Российская академия наук (РАН). Сокращенное наименование приводится только в том случае, если оно закреплено в учредительном документе. Над наименованием организации-отправителя может указываться еще и вышестоящая инстанция (наименование министерства или ведомства; в коммерческих организациях - наименование консорциума или промышленно-финансовой группы), в систему которой входит данная организация.

МИНИСТЕРСТВО ОБЩЕГО
И ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО

ОБРАЗОВАНИЯ
РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

Донской государственный технический университет
(ДГТУ)

Если в учредительном документе название организации было в повторено на иностранном языке, оно воспроизводится на бланке под наименованием на русском языке, например:

ТЕХКОН Официальный дилер ТЕРМО КИНГ по продажам и сервису на Юге России
TECHCON Official Sales + Service Dealer for THERMO

KING in South of Russia
Справочные данные об организации содержат сведения, важные для организации при информационных контактах: почтовый и телеграфный адрес, номера телефонов, телетайпа, электронной почты; номер счета в банке, наименование банка и т.д. Все указанные сведения даются по усмотрению организации,

Почтовый адрес отправителя должен соответствовать почтовым правилам Министерства связи России. Если организация имеет постоянные связи с зарубежными партнерами, адрес в бланке письма оформляется на русском языке (по правилам расположения элементов адреса, принятых в России) и на иностранном языке, чаще всего, английском (по международным правилам написания адреса).
Дата. Отмечается арабскими цифрами в день подписания или издания документа, его отправления или получения. Например: 22.06.01 (возможен обратный вариант 01.06.22). В финансовых документах допускается использование словесно-цифровой передачи дат: 22 июня 2001 года.

Регистрационный номер документа, индекс письма, является условным обозначением документа, присваиваемым ему при регистрации. Индекс исходящего письма может иметь вид 09-12/35, где: 09 - индекс структурного подразделения; 12 - номер дела по номенклатуре; 35 - порядковый номер письма по регистрационному журналу.
Ссылка на регистрационный номер и дату входящего документа. Обязательно дается в ответном письме и имеет следующую форму записи: на №02-05/71 от 27.05.2000.
Адресат. Документ может адресоваться в организацию или конкретному должностному лицу. В первом случае должностное лицо не упоминается, а наименование предприятия пишется в именительном падеже. Например:
Министерство общего и профессионального
47. Язык и стиль справочно-информационных документов. Объяснительная и докладная записки.

Докладная записка — документ, адресованный руководителю данного или вышестоящего учреждения и информирующий его о сложившейся ситуации, имевшем место явлении или факте, о выполненной работе, а также содержащий выводы и предложения составителя. Докладная записка готовится как по инициативе самого работника, так и по указанию руководства. Цель инициативной докладной записки — побудить руководителя принять определенное решение. Поэтому текст ее четко делится на две части. В первой, констатирующей (описательной), излагаются имевшие место факты или описывается ситуация, во второй излагаются предложения, просьбы. Докладными записками информируют руководителя о ходе работ. Такие записки представляются регулярно.
Тексту докладной записки обязательно предшествует заголовок, начинающийся с предлога «о» («об»). Как и оформление справок, оформление этого вида документа зависит от адресата. Докладные записки, подаваемые руководителю структурного подразделения или руководителю учреждения, оформляются на простом листе бумаги. Машинописным способом воспроизводятся реквизиты бланка: наименование структурного подразделения, вид документа (докладная записка), дата. Подписывает внутреннюю докладную записку составитель. Внешняя докладная записка, адресуемая в вышестоящие инстанции, оформляется на общем бланке учреждения и подписывается его руководителем.

Объяснительная записка — это документ, поясняющий содержание отдельных положений основного документа (плана, отчета, проекта и т.п.)* или объясняющий причины какого-либо события, факта, поступка. Соответственно объяснительные записки можно разделить на две группы. К первой относятся документы, чаще всего сопровождающие основной документ и поясняющие содержание его отдельных положений. Они оформляются на общем бланке учреждения. Вторую группу составляют объяснительные записки по поводу каких-либо происшествий, сложившихся ситуаций, поступков и поведения отдельных работников. Текст таких записок должен быть убедительным, содержать неопровержимые доказательства. Как и внутренние докладные записки, они оформляются на чистых листах бумаги с воспроизведением тех же реквизитов и подписываются составителем.
	25  Употребление форм русского глагола. Выбор видовой формы глагола.

  Все глаголы имеют видовую характеристику — относятся к совершенному виду (СВ) или несовершенному виду (НСВ).

Глаголы СВ отвечают в инфинитиве на вопрос что сделать? и обозначают законченное действие (прочитать) или действие, достигшее определенного предела (похудеть).

Эти глаголы описывают действие как факт (Наступила осень, листья пожелтели и опали.). Очень редко, преимущественно в разговорной речи, глаголы СВ могут обозначать факт как пример повторяющегося действия (С ним так бывает: остановится и задумается).

Глаголы НСВ отвечают в инфинитиве на вопрос что делать? и не обозначают законченного действия (читать) действия, достигшего определенного предела (худеть).

Сфера употребления глаголов НСВ шире, чем глаголов СВ: глаголы НСВ обозначают действие как процесс (Приближалась поздняя осень, листья быстро желтели и опадали), повторяющееся действие (Он иногда останавливается и задумывается), постоянное отношение (Параллельные прямые не пересекаются). В ситуации, когда обозначается факт совершения действия, а не характер его протекания, глагол НСВ может быть употреблен синонимично глаголу СВ; ср.: Я уже читал эту книгу = Я уже прочитал эту книгу.
28. Употребления форм русского глагола. Категория вежливости в глагольных формах.

 Категория вежливости — это функционально-семантическая универсалия. Например, в корейском языке категория вежливости насчитывает семь ступеней: 1)почтительная, 2) уважительная, 3) форма вежливости, характерная для женской речи, 4) учтивая, 5) интимная, 6) фамильярная, 7) покровительственная. Для каждой формы вежливости характерен свой набор грамматических, словообразовательных, лексических показателей. Существуют также грамматические и лексические синонимы, основное различие между которыми состоит в том, что они сигнализируют разную степень вежливости. Синонимия такого рода наблюдается в кругу местоимений, некоторых падежных окончаний, глагольных суффиксов, а также в выражении нескольких десятков таких повседневных понятий, как "мать", "отец", "жена", "семья", "дети", "дом", "жизнь", "прийти", "смотреть", "давать", "заботиться", "находиться", "рассказывать", "любовь", "бумага" и т.п. Но, конечно, каждый из национальных языков проявляет свою специфику. Так, например, в японском и корейском языках существует лексико-грамматическая (собственно языковая) категория вежливости 1. В этих языках много словообразовательных, морфологических, лексических средств, с помощью которых образуются формы выражения отношения говорящего и к адресату, и к объекту речи — от торжественно-приподнятого, официального, нейтрального до дружеского и фамильярного. В русском, как и в большинстве языков мира, такого специального грамматического показателя нет, но способов выразить вежливость множество. Языковая форма просьбы зависит и от ориентации на адресата, и от степени важности дела, о котором просят. Вообще эта самая важность, значительность дела, которое обозначается произнесением формулы речевого этикета, всегда учитывается в наших взаимодействиях с партнером: за какой-нибудь пустяк (например, передали в транспорте билет) я не могу сказать что-нибудь вроде этого: У меня нет слов выразить вам свою благодарность! Итак, чаще всего в ситуации просьбы мы употребляем императивное высказывание с дополнительным показателем вежливости. На фоне этого самого употребительного способа выражение: Я прошу вас (тебя) сделать это! — звучит строго, категорично, хотя просьба выражена прямо в самом глаголе. Так нередко просит начальник подчиненного, выражая, по сути, требование в форме просьбы. Можно и усилить просьбу: Прошу вас, сделайте это! (а для большего усиления добавить и пожалуйста). Более мягким способом попросить являются выражения с глаголом хотеть: Я хочу (Мне хочется; Я хотел (а) бы; Мне хотелось бы) попросить вас сделать это!, при этом безличная форма, сослагательное наклонение служат (мы хорошо это чувствуем) дополнительному смягчению тональности, значит, повышению вежливости. Вежливость просьбы обеспечивается в языке и большим количеством вопросительных структур. "Вопрос" касается возможностей адресата: Вы можете (не можете) подвинуться?; Вы могли бы (не могли бы) подвинуться? и трудностей для адресата: Вам не трудно подвинуться? Что перед нами не вопрос, а вежливая просьба, ясно каждому говорящему. Проверить же это легко в диалоге. На вопрос: Вы можете (Вам трудно) обходиться без соли? — отвечаем: Могу (Не могу); Трудно (Не трудно). В ситуации же просьбы такие ответы, естественно, невозможны, здесь нужно действие с минимальными речевыми проявлениями: Да, пожалуйста и под. Просьба-вопрос имеет и несколько нелогичное оформление — о собственных возможностях говорящего: Я не могу попросить вас подвинуться? Однако такая форма, как мы понимаем, еще более поднимает степень вежливости.

Не отличающаяся особой вежливостью просьба в форме вопроса возникает тогда, когда адресат не старше того, кто к нему обращается, когда обстановка общения неофициальная, а само дело, которое предстоит выполнить (или не выполнить) адресату, несложно. Тогда просьба-вопрос обиходно-нейтральная и даже разговорная: Ты не сделаешь это?; Вы не сделали бы это? (более вежливо, как видим): Ты не сходишь за хлебом?

К разговорному стилю тяготеют просьбы-вопросы о наличии или отсутствии чего-либо для удовлетворения какой-то потребности. Так, на улице мы можем услышать: У вас есть часы? Ясно, что никто не интересуется тем, действительно ли они есть, какие они и сколько их у меня. Как раз ответ: Есть, и даже двое — приведет к коммуникативной рассогласованности партнеров, потому что была в этой форме выражена лишь просьба сказать, который час. В бытовом общении такие просьбы-вопросы очень часты: У тебя есть луковица?; У тебя нет белой катушки? В таких "вопросах" есть своя логика: прежде чем попросить что-то дать мне, я должен знать, есть ли это у адресата.

Как видим, для выражения просьбы существует множество конструкций, по-разному ориентированных на вежливое общение, регулирующих взаимодействие партнеров и потому принадлежащих речевому этикету. Каждую из них мы выбираем в зависимости от официальной или неофициальной обстановки, в нейтральной, повышенно-вежливой или дружеской тональности, со знакомым или незнакомым адресатом и т.д. Культура общения заключается в том, чтобы в той или иной ситуации выбрать наиболее уместное языковое средство, продемонстрировать своему адресату наиболее подходящее в данном случае вежливое, уважительное отношение.

Ту же множественность, разветвленность способов языкового выражения встретим и во всех других тематических объединениях речевого этикета: у нас много приветствий и прощаний, извинений и благодарностей, поздравлений и пожеланий, согласий и отказов, одобрений и комплиментов, сочувствий, соболезнований, форм представления при знакомстве, почти неисчислимое множество обращений... И мы отлично понимаем, что все это дает возможность, строя текст для передачи информации, ориентироваться на адресата, на степень важности самого дела и регулировать свои взаимоотношения с партнерами в коммуникативной и некоммуникативной деятельности.
33 Синтаксическая норма. Согласование определений

 Рекомендуются следующие принципы голосования

- при мужском роде: два больших дома, два больших окна (не большие)

- при женском роде: две большие комнаты (не больших)

 Если определение стоит перед числиттельным, то определение ставится в именительном падеже

последние две недели, верхние два окна 

 Если существительное стоит впереди перечисляемых определений, то существительное ставится во множественном числе

языки немецкий и французский 

 Если определение относится к нескольким существительным, то оно ставится во множественное число, если ясно, что определение относится не к обоим существительным, в противном случае оно ставится в единственное число

наша армия и флот (ясно, что флот тоже наш), передовые колхоз и совхоз 

 Согласуются с существительными склоняемые названия городов и рек, а так же названия деревень, хуторов и проч.

в городе Туле, в селе Горюхине 

 Могут не согласовать названия городов и рек в специальной литературе (географической и проч.)

за городом Южно-Сохалинск, в городе Белая Церковь 

 Не согласуются с существительными названия озер, островов, полуостровов, гор, станций, мысов, заливов, горных хребтов, астрономические названия и т.д. (вс не перечисленное в предыдущем пункте)

на озере Ильмень

31 Выбор падежной формы управляемого слова
1. Некоторые конструкции допускают д в о я к и е п а д е ж н ы е ф о р м ы, одной из которых может быть присуща та или другая стилистическая окраска. 

Варианты вершить судьбами -- вершить судьбы равноправны. 

Варианты бояться, слушаться, дожидаться сестры -- бояться, слушаться, дожидаться сестру равноправны; ср.: 

Мне было ясно, что все боятся матери (Горький). -- Дядю боялись все (Лесков); 

Слушаться начальства (Помяловский). -- Не забывай матери и слушайся Настасью Петровну (Чехов). 

Царицы дожидаюсь, государь (А. К. Толстой). -- Вы ведь Гришу дожидаетесь? (Достоевский). 

Судно типа крейсер -- книга типа справочника (первый вариант встречается в профессиональной речи, второй нормативный). 

Предлоги согласно, вопреки управляют д а т е л ь н ы м падежом (согласно, вопреки приказу), постановка существительного в р о д и т е л ь н о м падеже недопустима. 

2. Выбор падежа может зависеть от л е к с и ч е с к о г о с о с т а в а конструкции. Ср.: в отсутствие... (форма, винительного падежа) -- в присутствии... (форма предложного, падежа); в прошлые годы -- в двадцатых годах (при указании десятилетий посредством порядковых числительных обычно употребляется не винительный падеж, а предложный). 

3. Предлог исключая требует после себя постановки существительного в в и н и т е л ь н о м падеже: исключая этот случай, исключая северную часть территории, исключая последнюю неделю; предлог не исключая употребляется как с в и н и т е л ь н ы м, так и с р о д и т е л ь н ы м падежом: не исключая праздники/праздников, не исключая премию/премии. 

Предлог между употребляется с двумя падежами: р о д и т е л ь н ы м и т в о р и т е л ь н ы м; ср.: зажал винтовку между колен -- ...между коленями. Например: Шумный и возбужденный говор поднялся между донских казаков (С. Злобин). -- Половину листовок Матвей послал Мартыну с запиской, остальные поделил между фронтовиками (Г. Марков). Современному употреблению больше отвечает второй вариант (с творительным падежом). 

В немногих случаях употребление обоих падежей служит целям д и ф ф е р е н ц и а ц и и з н а ч е н и й, например: между двумя огнями (в прямом смысле) -- между двух огней (в переносном смысле, фразеологическое сочетание). Ср. также во фразеологических сочетаниях: между четырех стен, пропускать между ушей, путаться между ног, сидеть между двух стульев, читать между строк и некоторых др. 

Предлог сообразно управляет д а т е л ь н ы м падежом (сообразноч е м у) и т в о р и т е л ь н ы м падежом (сообразно с ч е м). Например: Преображать мир сообразно своим представлениям. -- Он действует сообразно со своими интересами (Горький). 

4. Конструкция может оказаться в двойной зависимости при н е с о ч е т а е м о с т и двух форм управления, например: “...Потребовал обнародования петиции, подписанной свыше миллиона граждан, выступающих против повышения квартирной платы” (подписанной к е м? свыше ч е г о?; возможный вариант правки: подписанный свыше чем миллионом граждан); “В проходе разрешается стоять не свыше 25 человек” (разрешается к о м у? не свыше ч е г о?); возможный вариант: не больше чем 25 человекам); “Издание, датируемое около 1600 года” (датируемое т а к и м - т о г о д о м; около т а к о г о - т о года; возможный вариант: датируемое приблизительно 1600 годом).
36. Причастные обороты

1. Причастию, как глагольной форме, присущи значения времени, вида, залога.

1)Значение времени в причастии относительное: в одних случаях наблюдается соотносительность времен, выраженных причастием и глаголом-сказуемым, например: видел детей, играющих на бульваре (видел в то время, когда они играли); в других случаях время, выраженное причастием, соотносится с моментом речи, предшествует ему, например: видел детей, игравших на бульваре. Ср.: а) В одной из комнат я нашел молодого парня, разбирающего за столом бумаги (В. Солоухин); б) В эту ночь, как нарочно, загорелись пустые сараи, принадлежавшие откупщикам (Герцен).

При прошедшем времени глагола-сказуемого причастие настоящего времени указывает на постоянный признак, причастие прошедшего времени – на временный признак. Например: Нас заинтересовал домик, стоящий на опушке леса (ср.: ...который стоит...). – Артем схватил тяжелый молот, стоявший у наковальни... (Н. Островский) (ср.: ...который стоял...).

Неточная форма времени причастия использована в предложении: «Работа была выполнена в течение пяти дней вместо предполагаемых шести» (предположение относится к прошлому, поэтому не подходит форма настоящего времени причастия предполагаемых; не подходит также форма предположенных, имеющая значение совершенного вида, тогда как по смыслу фразы нужно причастие несовершенного вида – от глагола предполагать, а не от предположить; правильная форма для данного случая – предполагавшихся). Наоборот, нужна форма настоящего, а не прошедшего времени причастия в предложении.

2) Значение залога учитывается в формах причастий на -ся: в них возможно смешение возвратного и страдательного значений. Явно неудачно сочетание «коровы, отправляющиеся на убой» (вместо: коровы, отправляемые на убой). В подобных случаях следует, где это возможно, заменять формы на -ся другими (обычно формами на -мый). Например, вместо «девочка, воспитывающаяся бабушкой» следует сказать: девочка, воспитываемая бабушкой; работы, выполняемые студентами-заочниками.

2. В современном литературном языке не употребляются формы действительных причастий на -щий от глаголов совершенного вида (со значением будущего времени), «вздумающий составить», «попытающийся уверить», «сумеющий объяснить».

Не употребляются также причастия в сочетании с частицей бы, так как от глаголов в форме сослагательного наклонения причастия не образуются, например: «проект, вызвавший бы возражения», «сотрудники, пожелавшие бы записаться в кружки самодеятельности». 

3. Причастный оборот может находиться или после определяемого слова (письмо, полученное от автора), или перед ним (полученное от автора письмо), но не должен включать в себя определяемое слово «полученное письмо от автора»).

4. В зависимости от значения возможно различное согласование причастий. Ср.: Часть книг, предназначенная для выставки, уже получена (получены все книги, предназначенные для выставки). – Часть книг, предназначенных для выставки, уже получена (получены не все книги, предназначенные для выставки). Такие варианты согласования встречаются в тех случаях, когда причастный оборот определяет не отдельное слово, а словосочетание. 

Различные смысловые оттенки имеются в сочетаниях: вижу свою страну освобожденной от всепроникающей власти идеологии – вижу свою страну, освобожденную от всепроникающей власти идеологии. В первом варианте указывается не только объект восприятия (страна), но и характер этого восприятия (вижу освобожденной); во втором варианте дается только определение предмета при помощи обособленного причастного оборота.

В некоторых случаях причастные обороты, подобно придаточным определительным предложениям, допускают двоякую соотнесенность, на почве чего возникает двузначность предложения, например: «Заявление председателя комитета, занимающегося этими вопросами» (занимается председатель или комитет?). Возможные варианты правки: Заявление, сделанное председателем комитета, занимающимся этими вопросами – ...занимающегося этими вопросами.

5. Причастия обычно сопровождаются пояснительными словами, необходимыми для полноты высказывания. Так, стилистически неудачны сочетания: «вошедших граждан просят уплатить за проезд» (ср.: вошедших в автобус граждан...). Пояснительные слова могут опускаться, если их отсутствие оправдывается условиями контекста, смыслом самого предложения, ситуацией высказывания и т.д., 

6. Обособленный причастный оборот обладает большей смысловой нагрузкой по сравнению с тем же оборотом в случае его необособления. Необособленный причастный оборот теснее примыкает к определяемому существительному. Пояснительные слова могут опускаться, если их отсутствие оправдывается условиями контекста, смыслом самого предложения, ситуацией высказывания и т.д., 

7. Причастные обороты используются для замены синонимичных придаточных определительных предложений в ряде случаев:

1) если высказывание имеет книжный характер, например Многочисленные факты, накопленные наукой, подтвердили правильность гипотезы, выдвинутой молодым ученым. 2) если в сложном предложении повторяется союзное слово который, в частности при последовательном подчинении придаточных предложений.

3) если нужно устранить двузначность, связанную с возможной различной соотнесенностью союзного слова который, например: «Жирным шрифтом выделены слова в предложениях, которые используются для грамматического разбора» (или используемые, или используемых, в зависимости от смысла предложения);

4) если высказыванию придается определенная стилистическими соображениями краткость, например.
38 Синтаксическая норма. Ошибки в построении сложноподчиненного предложения

Сложное синтаксическое целое представляет собой единицу текста, поэтому при его построении должны быть учтены две основные характеристики текста: тематичность и связность. Игнорирование этого положения ведет к появлению стилистических ошибок и недочетов.

1.Смещение плана изложения заключается в том, что, начав писать на одну тему, об одном предмете речи, далее, при построении сложного синтаксического целого (прозаической строфы), автор отклоняется от темы и перескакивает на другую. Например: Лирика... Как трудно дать ей определение! Что означает стихотворение? Пожалуй, никакой другой литературный жанр не обладает такой расплывчатостью дефиниции. Лирику постоянно ставили под вопрос. Сами поэты часто задумываются о смысле и назначении лирики и о том, почему они пишут стихи. Причины оказываются настолько же разными, насколько и сама поэзия. Одни пишут послание, для других «назначение стиха - читатель», третьи признаются, что пишут только для себя, четвертые же непоколебимо верят в воздействие лирики, считая, что она помогает уменьшать зло и увеличивать сумму добра (Из газет). В начале строфы поставлен вопрос: что такое лирика? Начиная с четвертого предложения автор объясняет, почему поэты пишут стихи.Чтобы исправить такую или подобную ей строфу, автору необходимо определить для себя ту тему (микротему), которую он хочет развивать и довести свою мысль до логического завершения. В той части строфы, где он переходит к другой теме, рекомендуется оформить абзац (красную строку).

2.Пропуск логических связей между предложениями, входящими в строфу, приводит к отсутствию между ними причинной связи. Например: По Сакмаре, рассекая могучей грудью мутную воду, плыл старый лось. Выбравшись на степной безлюдный берег, он отряхнулся, вскинул гордую голову и чутко повел большими ушами. Не уловив подозрительных шорохов (а лоси, как известно, подслеповаты), неторопливо зашагал к лесополосе (Из газет). Отсутствует связь между тем, что лось не уловил подозрительных шорохов (слух), и тем, что лоси подслеповаты (зрение). Требуется восстановление пропущенного логического звена: ...а лоси, как известно, обладают чутким слухом, компенсирующим их природную подслеповатость.

3. Неверное абзацное членение текста значительно затрудняет восприятие прозаических строф. Композиционное членение помогает легче воспринимать содержание, правильно расставлять логические акценты, следить за развитием авторской мысли. Приведенный далее текст можно по-разному членить на абзацы в зависимости от выделения прозаических строф. Но без такого членения восприятие его значительно затрудняется. Для Высоцкого нет запретных тем, он безбоязненно, с вызывающей у многих зависть смелостью писал и пел обо всем, что его волновало. Но это свобода, которая обеспечена нравственно, точным отношением к предмету или явлению. Z Лирический герой Высоцкого нравственно значителен и привлекателен еще и потому, что на такого, как он, можно положиться - этот не подведет, с ним не пропадешь. Нравственность обеспечивается мужским характером - феномен, согласитесь, не самый распространенный в наше время. Z Высоцкий не просто фиксирует, передает, отражает драматизм жизни. Он драматичен и сам, по природе своей объективности, индивидуальности, таланта. Все, что он сделал, и все, что у него получилось, - это от непокоя, от не покидавшего его чувства тревоги. Z Драматическое, по словам Пушкина, связано со «страстями и излияниями души человеческой». В полном соответствии с этим точным наблюдением Высоцкий в пору, когда господствовали полушепот, с одной стороны, и эстрадная шумливость - с другой, стал говорить и петь «открытым голосом», страстно, надрывно, иногда переходя на крик. Так, как поют люди у себя дома, в свободной, раскованной, не стесненной строгими правилами обстановке (В. Толстых). Специальным значком Z обозначено абзацное членение текста.
42 Научный стиль. Основные стилевые черты языка науки. Подстили и жанры научного стиля

Ученые-филологи, специалисты по культуре речи выделяют разное количество подстилей внутри научного стиля и дают им несовпадающие определения-наименования. Например, Д.Э. Розенталь утверждал, что научный стиль имеет свои разновидности (подстили) (Розенталь Д.Э. Практическая стилистика русского языка. - М.: Высш. шк., 1987, с.33):

научно-популярный, 

научно-деловой, 

научно-технический (производственно-технический), 

научно-публицистический, 

учебно-научный. 

В учебнике для вузов "Культура русской речи" (М.: Издательство НОРМА, 2001, с.195) функционально-стилевая классификация научного стиля речи представлена такими его разновидностями, как

собственно научный, 

научно-информативный, 

научно-справочный, 

учебно-научный, 

научно-популярный. 

49. Резюме как деловая бумага рекламного характера.

Общая характеристика резюме

Резюме (франц. re'sum) в первом значении – это краткое изложение сути написанного, сказанного или прочитанного.

Резюме во втором значении – это вид деловой бумаги, в которой кратко излагаются необходимые для нанимателя сведения о том, кто претендует на вакантную должность.

В последнее время в газетах часто можно прочитать объявления какого-либо учреждения или фирмы о найме, о подборе сотрудников, причем прежде чем пройти собеседование с руководством фирмы, вам предлагается прислать резюме. Итак, краткая информация о себе, составленная в письменной форме, называется резюме, или CV (от лат. curriculum vitae – "жизнеописание"). 

В западноевропейских странах резюме играет огромную роль. Там существуют даже бюро, специализирующиеся на составлении резюме, где работают опытные лингвисты и психологи. Хорошо составленное резюме должно давать полное представление о трудовом опыте соискателя; его обра¬зовании и деловых качествах, чтобы потенциальный работодатель мог судить о его квалификации. От четкости составления резюме и информации, заложенной в нем, во многом зависят шансы быть принятым на работу.

Международный стандарт предписывает набрать текст резюме на компьютере, распечатать его на хорошей бумаге и красиво оформить. Разумеется, если Вы направляете бумаги в иностранную фирму, то текст должен быть составлен на  рабочем иностранном языке фирмы (или английском языке).

Резюме составляется по следующей форме:

1. Фамилия, имя, отчество; адрес и телефон (домашний и служебный).

2. Личные данные: гражданство; дата и место рождения, семейное положение; если есть дети, указать дату их рождения.

3. Цель написания резюме:  т.е. должность, которую хочет получить соискатель.

4. Образование (перечень начинается с указания последнего учебного заведения, которое закончил соискатель, далее перечисление идет в обратном хронологическом порядке).

5. Опыт работы (где и кем работал, также в обратном хронологическом порядке).

6. Профессиональные навыки (знание иностранного языка, владение компьютером и др.).

7. Личные качества (например: ответственна, коммуникабельна, доброжелательна).

8. Ваши увлечения (например: увлекаюсь нумизматикой).

9. Дата составления.

Внимание! Слово "резюме" писать не принято, заглавием документа являются фамилия, имя, отчество автора документа, выделенные шрифтом.

Мы предлагаем соискателю того или иного места работы несколько полезных советов при составлении резюме.

1. В ряде случаев следует привести краткое описание опыта работы и достижений. Не рассказывайте в резюме всю правду о себе. Упоминайте только ту информацию, которая поможет Вам получить желаемое место работы.

2. Резюме должно быть составлено кратко (лучше на одной странице), четко, без грамматических ошибок. Помните, что резюме – Ваша визитная карточка.

3. Если место прописки и место жительства у Вас не совпадают, то в резюме указывайте тот адрес, который ближе к предполагаемому месту работы.

4. Заполняя графу "Ваши увлечения", будьте искренни, чтобы не пришлось краснеть при собеседовании.

Следуя нашим рекомендациям, Вы получите желаемое место работы.

50. Публицистический стиль: функции и сфера применения. 
Разновидности и жанровое разнообразие публицистического стиля.
Публицистический стиль - исторически сложившаяся функциональная разновидность литературного языка, обслуживающая широкую сферу общественных отношений: политических, экономических, нравственно-этических, культурных, религиозных и др. Этот стиль широко используется в общественно-политической литературе, периодической печати (газеты, журналы), радио- и телепередачах, документальном кино, в публичных выступлениях (речь на митинге, выступление на собрании, торжественном мероприятии, в зале суда и др.).

Наибольшее распространение в рамках публицистического стиля получила его газетная разновидность, поэтому в лингвистической литературе его нередко называют газе тно - публицистическим.

Социальные характеристики сфер применения публицистического стиля

Общественная роль газеты (исторически первичной и по-прежнему важной сферы функционирования этого стиля) состоит в том, чтобы

сообщать об актуальных событиях и фактах текущей общественной жизни, 

обеспечивать участие творчески активных сил общества в формировании и распространении нужных обществу знаний, 

давать оперативную политическую и нравственную оценку происходящему, 

динамично формировать и выражать общественное мнение по актуальным вопросам политики. 

Газета - мобильный инструмент гласности, т.е. открытости деятельности государственных учреждений для общественного наблюдения. Для общества весьма желательно, чтобы органы власти как можно полнее информировали граждан о принимаемых решениях, а также о мотивах принятия этих решений. Здесь следует добавить, что с точки зрения науки о культуре речи очень важно излагать официальные решения языковыми средствами, понятными большинству населения со средним уровнем образования. Рядовой гражданин не обязан иметь высшее юридическое образование, но законы должны быть ему понятны, в ином случае общение власти и населения не будет эффективным. Наряду с гласностью газета обеспечивает и свободу слова - она служит для выражения взглядов различных социальных слоев, крупных и мелких общественных групп, дает человеку возможность высказать свою оценку проводимой государством политики и влияния этой политики на его частную жизнь и на жизнь общества. Являясь одним из центров политической деятельности, газета призвана быть гибким инструментом соединения живой практики с политикой, с организаторской работой институтов политической системы общества. Газеты делятся:

в зависимости от функционального назначения на: 

общеполитические, 

отраслевые, 

развлекательные, 

рекламные; 

по территории распространения на: 

федеральные, 

региональные, 

местные; 

по времени выпуска на: 

утренние, 

вечерние; 

по периодичности на: 

ежедневные, 

еженедельные. 

Журнал представляет собой периодическое и/или изобразительное издание, содержащее статьи или рефераты по различным общественно-политическим, научным, производственным и другим вопросам, литературные произведения, во многих случаях иллюстрации, имеющее постоянную программу.

Информация, содержащаяся в журнале, может носить разнообразный характер:

она может быть первичной - статьи, очерки, художественные произведения и пр.; 

вторичной - обзоры, рефераты и др.; 

оригинальной и переводной. 

Журнал, в отличие от газеты, ориентирован не на оперативную, а на обобщающую, аналитическую информацию, он имеет возможность рассматривать события в более широком плане и останавливаться только на наиболее важном. Журнал может быть активным средством повышения квалификации специалистов, широкой трибуной научного, художественного, научно-технического творчества. В зависимости от читательского адреса журнала определяются степень и характер использования специальной терминологии, соотношение средств публицистического и научного или официально-делового стилей.

Массово-политическая литература предназначена для подробного разъяснения широкому кругу читателей программ политических партий, основных понятий политологии, истории политических учений, для ознакомления массового читателя с научным анализом общественных явлений.

	26. Употребление форм русского глагола. Образование и употребление причастий.

 Причастие — это особая форма глагола, которая обозначает признак предмета по действию, которое он производит или испытывает: художник, рисующий картину, картина, нарисованная художником. 

Причастие — это форма, совмещающая в себе грамматические и семантические признаки глагола и имени прилагательного. Причастие образуется от глагола, сохраняет его управление, имеет грамматические категории времени, вида и залога: рисовать кар- тину — рисующий картину, рисовавший картину, нарисовавший картину. Причастие, как и прилагательное, называет признак предмета, но признак, создаваемый деятельностью предмета. Подобно прилагательным, причастия имеют согласуемые формы рода, числа и падежа: расцветшая роза, расцветший гладиолус, рас- цветшие цветы, расцветшими цветами. Система склонения причастий совпадает с системой склонения прилагательных. Страдательные причастия, подобно качественным прилагательным, имеют полную и краткую формы. Полные формы причастия обычно выполняют функцию определения, а краткие — сказуемого: сконструированная машина, машина сконструирована. 

Семантическая специфика причастий лучше всего обнаруживается при сравнении их с отглагольными именами прилагательными типа висячий, лежачий, ходячий. 

Совмещение в причастии свойств глагола и имени прилагательного дает основание исследователям по-разному квалифицировать причастие: или считать его самостоятельной частью речи, или рассматривать как отглагольное прилагательное или как неспрягаемую глагольную форму. Последнее более точно, потому что в причастии преобладают признаки глагола. 

Причастия делятся на действительные и страдательные. Действительные причастия называют признак предмета по действию, которое производит сам предмет: инженер, сконструировавший машину. Страдательные причастия называют признак предмета по действию, которое этот предмет испытывает: машина, сконструированная инженером. Как уже было отмечено (см. разд. «Категория залога»), страдательные причастия всегда имеют значение страдательного залога. Действительные причастия могут иметь значения действительного и страдательного залогов и стоять вне залога: бригада плотников, строящая дом; дом, строящийся бригадой плотников; ползущие по небу облака. 

У причастия есть только формы настоящего и прошедшего времени. Формы будущего времени у причастий не закрепились. Это связано с наличием форм будущего составного у глаголов в форме несовершенного вида (невозможно образовать причастие от буду писать). Глаголы в форме несовершенного вида образуют формы причастия как прошедшего, так и настоящего времени, глаголы в форме совершенного вида — только формы причастия. прошедшего времени: делать — делающий, делавший; сделать —- сделавший. 

Формы времени причастий могут иметь как абсолютное, так и-,, относительное значение. Время полных форм причастий, выполняющих в предложении функцию определения, чаще имеет относительное значение. 

Форма причастия настоящего времени обозначает действие, одновременное с действием глагола-сказуемого; 

Форма причастия прошедшего времени совершенного вида обычно обозначает прошедшее действие, результат которого относится ко времени действия глагола-сказуемого: Роняет лес багряный свой убор, с ребрит мороз увянувшее поле (П.). Форма причастия прошедшего времени несовершенного вида может обозначать и действие, предшествующее действию глагола-сказуемого, и действие, совпадающее во времени с действием глагола - сказуемого (если глагол-сказуемое стоит в форме прошедшего времени)! Я встретил сегодня актера, игравшего в ; Я внимательно смотрел на актёра, игравшего главного героя. 

Реже полная форма причастия обозначает абсолютное время ~ Наставникам, хранившим юность нашу, всем честию, и мертвым, и живым, к устам подъяв признательную чашу, не помня зла, за благо воздадим (П.). Абсолютное время обычно выражают формы причастия прошедшего времени при глаголах в форме будущего времени. 

В особом пояснении нуждается значение времени составного именного сказуемого со вторым элементом, выраженным формой краткого страдательного причастия прошедшего времени (формы настоящего времени малоупотребительны). Если в таком сказуемом — нулевая форма связки со значением настоящего времени, то сказуемое констатирует наличие в настоящем времени результата действия, совершенного в прошлом: Бельё высушено; Если в сказуемом — связка в форме прошедшего времени, то результат действия, совершенного в прошлом, тоже отнесен к прошедшему времени: Бельё было высушено,

Формы действительных причастий настоящего времени образуются от основы настоящего времени при помощи суффиксов -ущ4 -ющ- (от глаголов 1 спряжения); -ащ-/-ящ- (от глаголов II спряжения): идти — ид-ут — ид-ущ-ий, молчать — молч-ат — молч-ащ- ий. Формы действительных причастий прошедшего времени обра- зуются от основы инфинитива при помощи суффиксов -вш- (при . ' основе на гласный), -ш- (при основе на согласный): рассмотреть —,- рассмотре-вш-ий, перевез-ти — перевёз-ш-ий. 

Формы страдательных причастий настоящего времени образу- ются от основы настоящего времени при помощи суффиксов -ем-/-ом- (от глаголов 1 спряжения), -им- (от глаголов II спряжения): при- -,:-. обретать — приобрета-ют — приобрета-ем-ый, Формы страдательных причастий прошедшего времени образуются от основы инфинитива при помощи суффиксов -нн- (при основе на -а, -е), -енн- (при основе. на согласный и на -и), -т- (после суффикса -ну- и корневых гласных е, и, о, у, ы): органазова-ть — организова-нн-ый, просмот- ре-ть — просмотре-нн-ый, 

На образование причастий влияют категории переходности и вида: у непереходных глаголов нет форм страдательных причастий, у глаголов в форме совершенного вида нет форм причастий настоящего времени. В связи с этим у подавляющего большинства глаголов имеется неполный набор причастных форм (не более трех). Только у переходных глаголов в форме несовершенного вида могут быть все четыре формы причастий: читать — читающий, читаемый, читавший, читанный. Но формы страдательных причастий про- шедшего времени несовершенного вида образуются редко (напри- мер, неупотребительны <гнанный», «горенный», «любленный»). 

Причастия, совмещающие в себе признаки глагола и имени прилагательного, способны переходить и часто переходят в прилагательные. Процесс перехода причастий в прилагательные называется адъективацией. Адъективация может быть постоянной (полной) и временной. К числу причастий, окончательно превратившихся в прилагательные, относятся древнерусские формы типа ползучий, сидячий, текучий; бывалый, дошлый, зрелый, пошлый, умелый, а также будущий, грядущий, исступлённый, прирождённый, сокровеннььй и др. Боль- шая часть причастий подвергается временной адъективации, т. е. в одних условиях выступает в качестве причастий, в других- в качестве прилагательных; ср.: испуганный шумом олень (прич.)— испуганный вид (прил.). 

Адъективация причастия заключается в утрате им значения действия и глагольных категорий (вида, времени, залога). Чем бледнее в семантике причастия значение действия, тем легче оно утрачивается и тем скорее причастие переходит в имя прилагательное. Именно поэтому чаще других переходят в прилагательные формы страдательных причастий прошедшего времени и формы действительных причастий настоящего времени: жареный картофель, сосредоточенное лицо, вызывающий тон, гнетущее чувство. Формы страдательных причастий настоящего времени и (особенно) действительных причастий прошедшего времени адъективируются редко: уважаемый человек, наболевший вопрос. Употребление без зависимых слов является необходимым, но не всегда достаточным условием адъективации причастий. Среди одиночных причастий процесс адъективации наблюдается у тех, которые развивают переносные значения; ср.: извиняющаяся девушка (прич.) — извиняющаяся улыбка (прил.), надутый шар (прич.) — надутый слог (прил.). Адъективации причастий способствует вхождение их в состав терминологических сочетаний: отравляющее вещество, и т. п. Причастие в таких сочетаниях обычно утрачивает значение времени и обозначает постоянный непроцессуальный признак, т. е. не действие, а способность к совершению соответствующего действия. Следствием перехода причастия в прилагательное является утрата парного причастия в форме другого времени; У причастий, перешедших в качественные прилагательные, появляется способность изменяться по степеням сравнения, образовывать краткую форму и определительные наречия, иметь синонимы и антонимы среди прилагательных. Итак, перечислим признаки перехода причастий в имена прилагательные: отсутствие зависимых слов; употребление в переносном значении; вхождение в состав терминологического сочетания; утрата парного причастия в форме другого времени; способность образовывать степени сравнения, краткую форму, определительное наречие; наличие синонимов и антонимов среди прилагательных. 

Причастия способны также переходить в существительные (субстантивироваться): будущее, заведующий, млекопитающее, мороженое, трудящиеся, уполномоченный, учащиеся и т. п.
29. Синтаксическая норма. Порядок слов в предложении.

Раздел грамматики, изучающий законы соединения слов и строения

предложений, называется синтаксисом. Соединение двух и более слов, связанных по смыслу и грамматически, представляют собой сложные обозначения явлений объективной действительности. Словосочетание состоит из главного и зависимого слова. Они могут быть соединены тремя видами связи: согласованием, примыканием и управлением.

При согласовании зависимое слово принимает форму главного, то есть

согласуется с ним в роде, числе, падеже, например: отважный мореход, сияющая

улыбка, зеленые горы. Управление – вид подчинительной связи, при котором зависимое слово ставиться в той падежной форме, которая обусловлена лексико-грамматическим

значением главного слова. Например: строить дом, восхищаться талантом,

любовь к человеку. Примыкание – вид связи, при котором зависимость подчиненного слова

выражается лексически, интонацией и порядком слов. В качестве зависимых слов

при данном виде связи выступают неизменяемые знаменательные слова –

деепричастия, наречия, инфинитивы. Например: громко петь, предложить войти,

говорить смеясь. Предложения различаются по структуре и основным функциям.

По характеру выражаемого в них отношения к действительности различаются

предложения утвердительные, и отрицательные. По цели высказывания и зависящей от этой цели интонации предложения делятся на повествовательные, вопросительные, побудительные. В зависимости от наличия или отсутствия второстепенных членов

различаются предложения распространенные или нераспространенные.

По составу предложения делятся на односоставные и двусоставные и по

строению – на простые и сложные.Различаются также полные и неполные предложения. В полных предложениях имеются налицо все члены, необходимые для его понимания вне

контекста и речевой ситуации. В неполных предложениях отсутствует один или

несколько членов, ясных из контекста или ситуации. В русском языке порядок слов свободный. Он может быть прямым и обратным – в зависимости от положения подлежащего и сказуемого в предложении.

  Вечерняя заря в пучине догорала,

  Над мрачной Эльбою носилась тишина. (А. С. Пушкин).

В этом сложном предложении первое с прямым порядком слов, второе – с

обратным.Мы можем переставить и второстепенные члены на другие места: заря

вечерняя, догорала в пучине. Но такое варьирование не может продолжаться до

бесконечности, так как второстепенные члены предложения обычно ставятся

рядом с теми словами, от которых они зависят по смыслу или грамматически.

Это же относится и к служебным словам. И если мы не будем следовать норме,

то в нашей речи появятся такие предложения:

В школе открылась выставка работ  родителей и детей из природного

материала.Получается, что дети – из природного материала.

Стальная стрела, подвластная воле "хозяина", наклоняется то вперед, то

плавно движется в сторону, то легко и стремительно поднимается вверх.

А здесь неправильно расставлены союзы перед однородными членами

предложения. Первый из них необходимо поставить перед глаголом наклоняется.

А затем он незаметно вошел в узкую дверь и по еще узкой винтовой

лестнице поднялся на второй этаж. Чтобы восстановить смысл данного предложения, нужно наречие еще поставить перед предлогом по, так как здесь речь идет о продолжении действия:

вошел, поднялся — а не о характеристике лестницы.
34 Синтаксическая норма. Предлоги при однородных членах предложения

Предлог, стоящий перед первым однородным членом, может опускаться перед остальными однородными членами, но может и повторяться перед каждым из них. Ср.: Хозяин, из почтения и радости, ничего не ел… (Пушкин). – Феничка вся покраснела от смущения и от радости (Тургенев).

Предлог повторяется: 

1) если однородные члены соединены повторяющимися союзами, например: Большую ещё недостачу испытывали заводы и в машинах, и в сырье, и в инвентаре, а главное – в людях; 

2) если однородные члены соединены сопоставительными союзами, например: Он дрался и буянил не столько для собственного удовольствия, сколько для поддержания духа своего солдатства (Л. Толстой); 

3) если нужно показать, что предшествующее определение относится только к ближайшему однородному члену, например: выслушать с большим вниманием и с сочувствием; 

4) если отсутствие предлога может вызвать неясность в понимании предложения, например: учебники по сопротивлению материалов и по теоретической механике (при пропуске второго предлога могло бы создаться впечатление, что речь идет об общих, а не об отдельных учебниках по двум предметам); 

5) при отдаленной смысловой связи между однородными членами, например: Пришлось много ездить по Африке, по степям Средней Азии, по сибирской тайге (перечисленные слова не входят как видовые понятия в ближайшее родовое понятие); 

6) при значительном распространении однородных членов пояснительными словами, например: Пыль толстым слоем лежала на письменном столе, обитом зелёным сукном, на кожаном диване с широкой спинкой, на старом вольтеровском кресле. 

Иногда предлог повторяется перед группами однородных членов, образуемыми близкими по значению словами, например: …3а нею с кувшином, медным тазом, с простынями и губкой шла её кухарка Ольга (Чехов). 

Недопустим пропуск разных предлогов; ср.: на предприятиях и в учреждениях. Иногда по недосмотру предлог в этом случае опускается при длинном ряде однородных членов, когда вначале такой пропуск возможен, а в дальнейшем недопустим, например: «Много народу было на улицах, площадях; бульварах, переулках» (перед последним словом нужен уже другой предлог). 

Факультативное повторение предлога встречается: 

1) если однородные члены соединены п р о т и в и т е л ь н ы м и союзами; ср.: Эта первая кормёжка случилась не в поле, а в какой-то русской деревушке (Аксаков). – Конфликт можно было разрешить, прибегнув к обычным дипломатическим, а не провокационным методам; 

2) если однородные члены соединены р а з д е л и т е л ь н ы м и союзами; ср.: Другая река бежит по долине или по широкому лугу (Аксаков). – Последние слова подействовали на доктора сильнее, чем ссылки на человеколюбие или призвание врача (Чехов). 

Предлог обычно не повторяется в интересах благозвучия (чаще, когда следующее слово начинается с того же согласного звука, которым выражен предлог), например: Плоты с кричавшими мужиками, с гомоном и стуком стали уходить вверх по реке (Серафимович); Раскатывали брезентовые рукава к пруду или колодцу (Солоухин); а также: А другой раз вдруг с грохотом и плеском обрушилась в реку старая ольха (Паустовский).

Или:

Предлоги могут повторяться перед всеми однородными членами, например: Смерть рыщет по полям, по рвам, по высям гор... (Кр.).

Возможно опущение одинаковых предлогов, но разные предлоги не могут опускаться; ср.: а) Марья Павловна встала, вышла в другую комнату и вернулась с листом бумаги, чернильницей и пером (Т.); б) На пароходах, в поездах, на автомашинах они проехали огромный путь... (Семушкин).

При распространенных однородных членах предлог обычно повторяется, например: Уже год носился породной стране Павел Корчагин на тачанке, на орудийном передке, на серой с отрубленным ухом лошадке (Н. Остр.).

Нельзя опускать предлог, если однородные члены соединены повторяющимися союзами, например: Большую еще недостачу испытывали колхозы и в машинах, и в тягле, и в инвентаре... (Лаптев).

Не опускается также предлог, если однородные члены соединены двойными сопоставительными союзами, например: У Сибири есть много особенностей как в природе, так и в людских нравах (Гонч.).

При наличии противительного союза предлог обычно повторяется, например: Не по словам судят, а по делам (посл.).

При наличии разделительного союза предлог может опускаться или повторяться; ср.: а) Не могли увлекаться этим общим движением только те, кто не мог уехать по болезни или слабости... (М.-С.); б) Другая река бежит по долине или по широкому лугу (Акс.).
39Преобразование прямой речи в косвенную
В русском языке порядок слов свободный. Он может быть прямым и обратным – в

зависимости от положения подлежащего и сказуемого в предложении.

  Вечерняя заря в пучине догорала,

  Над мрачной Эльбою носилась тишина. (А. С. Пушкин).

  В этом сложном предложении первое с прямым порядком слов, второе – с

обратным.

  Мы можем переставить и второстепенные члены на другие места: заря

вечерняя, догорала в пучине. Но такое варьирование не может продолжаться до

бесконечности, так как второстепенные члены предложения обычно ставятся

рядом с теми словами, от которых они зависят по смыслу или грамматически.

Это же относится и к служебным словам. И если мы не будем следовать норме,

то в нашей речи появятся такие предложения:

  В школе открылась выставка работ        родителей и детей из природного

материала.

  Получается, что дети – из природного материала.

5.ПРЕОБРАЗОВАНИЕ ПРЯМОЙ РЕЧИ В КОСВЕННУЮ.

Нередко прямая речь в передаче третьего лица преобразуется в косвенную. При

этом не следует забывать, что в подобном случае меняется форма местоимений.

Игорь спросил, кто поедет со мной на турбазу.

Надо:

Игорь спросил, кто поедет с ним на турбазу.

6.УПОТРЕБЛЕНИЕ ОБОСОБЛЕННЫХ КОНСТРУКЦИЙ.

Наибольшее количество ошибок появляется при употреблении деепричастных

оборотов.

Выйдя в море, уже рассвело.

Главный член безличного предложения не указывает на действующее лицо,

поэтому нельзя включать в состав безличного предложения деепричастный

оборот.
7."НАНИЗЫВАНИЕ" ПАДЕЖЕЙ
  Неуместное повторение одной и той же падежной формы — довольно

частая ошибка и в устной, и в письменной речи. Например:
  Идентификация процессов изменения значений параметров системы.

8.«НАНИЗЫВАНИЕ»  ПРИДАТОЧНЫХ                     ПРЕДЛОЖЕНИЙ            С

ОДИНАКОВЫМИ СОЮЗАМИ.
Не менее частая и грубая ошибка – повторение в одном сложном

предложении нескольких придаточных предложений с одинаковыми

союзами:
Я мечтаю, чтобы мы поехали в лес, чтобы там были белые грибы, чтобы мы

их собирали.

Правильно было бы сказать, к примеру:

Я мечтаю поехать в лес, где были бы белые грибы, которые бы мы собирали.
43 Научный стиль. Составление аннотации, реферата ,рецензии 

Аннотация - сжатая, краткая характеристика книги (статьи или сборника), ее содержания и назначения. В аннотации перечисляются главные вопросы, проблемы первичного текста, иногда характеризуется его структура, композиция. Как правило, аннотация состоит из простых предложений. Аннотация имеет две обязательные части:

содержательная характеристика первоисточника, цель автора;

адресат аннотируемого текста.

Кроме названных частей, могут присутствовать факультативные части:

композиция, структура первичного текста;

иллюстративный материал, приведенный в первоисточнике.

Перечисленные смысловые части аннотации оформляются с помощью речевых клише:

Характеристика содержания текста:

В статье (книге) рассматривается…

В книге изложены…

Статья посвящена…

В статье даются…

В основу работы положено…

Автор останавливается на следующих вопросах…

Репродуктивные рефераты бывают двух видов реферат-конспект и реферат-резюме.

Реферат-конспект содержит в обобщенном виде фактическую информацию, иллюстративный материал, сведения о методах исследования, полученных результатах и возможностях их применения.

Реферат-резюме приводит только основные положения, тесно связанные с темой текста.

Продуктивные рефераты представлены рефератом-обзором и рефератом-докладом.

Реферат-обзор составляется на основании нескольких первичных текстов, дает сопоставление различных точек зрения по конкретному вопросу.

Реферат-доклад имеет развернутый характер, наряду с анализом информации, приведенной в первоисточнике, дает объективную оценку состояния проблемы.

В структуре реферата любого типа выделяется три основных компонента:

библиографическое описание,

собственно реферативный текст,

справочный аппарат.

Как и любой научный текст, реферат имеет определенную композицию:

Вступление. Задачи вступления могут быть следующими: дать исходные данные текста (название исходного текста, где опубликован, в каком году), сообщить сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, специальность, ученая степень, ученое звание), вскрыть смысл названия работы, чему она посвящена, в связи с чем написана.

Перечисление основных вопросов и проблем, о которых говорится в первоисточнике.

Анализ самых важных, по мнению референта, вопросов, содержащихся в исходном тексте. Проводя такой анализ, необходимо обосновать важность выбранных вопросов, коротко передать мнение автора по этим вопросам, выразить свое мнение по поводу суждений автора первоисточника.

Общий вывод о значении всей темы или проблемы реферируемого текста.

Таким образом, реферат имеет следующие признаки:

содержание реферата полностью зависит от содержания реферируемого источника;

содержит точное изложение основной информации без искажений и субъективных оценок;

имеет постоянные структуры: заголовочную часть с библиографическим описанием, собственно реферативную часть, в которой обобщаются сведения об авторах, называется основная тема и проблематика источников, дается подробное или сжатое изложение наиболее важных вопросов, делаются выводы.

  Рецензия  – разбор и оценка научного, художественного, кинематографического, музыкального произведения, а также спектакля, концерта. Автор, анализируя произведение, указывает на достоинства и недостатки,  высказывает свою оценку. В отличие от отзыва  в рецензии предполагается детальный анализ, в отзыве важной является общая оценка.

    Рецензия – полифункциональный жанр, совмещает функции информации, воздействия, убеждения, анализа.

    Это аргументативный текст, в нем содержится обоснованность авторской оценки.

    Это эмоциональный жанр, в нем допустима  субъективность, личные вкусы, пристрастия.

    Это полиадресатный жанр, предназначенный для широкой публики.

    Это индивидуальный жанр. Автор – конкретный человек.

    Это стилистически гибридный жанр: совмещает элементы публицистического, научного, художественного стилей.

    Рецензия -  преимущественно письменный жанр.
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Анафора - повторение начальных частей предложения или других отрезков речи: Свалился… А тот-то был в силе! Свалился… не минуть и нам… (Н.А. Некрасов); 

Эпифора - повторение конечных частей отрезков речи: Не станет нас! А миру хоть бы что. Исчезнет след! А миру хоть бы что (Омар Хайям); 

Тропы - это переносы наименования, использование слов, их сочетаний и предложений для наименования иного предмета в данной речевой ситуации. Основными видами тропов являются: 

Метафора - употребление слова в переносном значении, основанное на сравнении предметов: Ваня - сущий вьюн; Это не кот, а бандит (М.А. Булгаков); 

Метонимия - перенос значения слова по смежности, сопредельности: выутюженный молодой человек; дерзкие глаза; 

Ирония - намеренное употребление слов, словосочетаний, предложений и более крупных отрезков текста в смысле абсолютно противоположном буквальному. Ироническая окраска текста понимается читающим или слушающим за счет владения фоновыми знаниями (знанием ситуации, культурных и иных реалий), а также с помощью интонационных или иных способов подчеркивания автором противоположного смысла высказывания: Отколе, умная, бредешь ты, голова? (И.А. Крылов).

Инверсия - это перестановка синтаксических компонентов предложения, нарушающая их обычный порядок: Он червяков накопал, удочки притащил; Твоих оград узор чугунный (А.С. Пушкин). 

Расширение функции синтаксической конструкции лежит в основе риторического вопроса. 

Риторический вопрос - предложение, вопросительное по структуре, но повествовательное по цели высказывания. Риторические вопросы широко распространены как в ораторской, так и в разговорной речи: Разве я не знаю его, эту ложь, которой он весь пропитан? (Л.Н. Толстой). 

Параллелизм - тождественное строение двух или более отрезков текста: В каком году - рассчитывай, в какой земле - угадывай… (Н.А. Некрасов);

Синекдоха - разновидность метонимии, при которой название части (детали) предмета переносится на весь предмет целиком или, наоборот, название целого переносится на его часть. Например: «Все флаги в гости будут к нам» (А.С. Пушкин). Слово флаги (часть) обозначает здесь «государства» (целое).

Сравнение - это образное выражение, построенное на сопоставлении двух предметов или состояний, имеющих общий признак. Например: «Факты - это воздух ученого» (И.П. Павлов). Факты (предмет) сравниваются с воздухом (образ) по признаку «насущное, необходимое для существования».

Гипербола - прием выразительности речи, используемый говорящим с целью создать у слушателей преувеличенное представление о предмете речи. Например: «У них клубника - с кулак», «Вечно ты опаздываешь», «Я сто раз тебе это говорил». Гипербола свойственна в основном живой разговорной и художественной речи, а также публицистике. В разговорной речи гиперболы создаются путем использования уже готовых, имеющихся в языке средств и моделей, автор же художественного или публицистического произведения стремится к созданию индивидуализированной гиперболы. Например: «Он храпит, как трактор» (в разговорной речи). «So сне дворник сделался тяжелым, как комод» (И. Ильф, Е. Петров)

Литота - прием выразительности речи, намеренное преуменьшение малых размеров предмета речи: мужичок с ноготок, от горшка два вершка, одну секундочку. В двух шагах отсюда. «Обратная гипербола», как еще называют литоту, активно используется в разговорной речи, в художественной и публицистической литературе.

Олицетворение - стилистический прием, состоящий в том, что неодушевленному предмету, отвлеченному понятию, живому существу, не наделенному сознанием, приписываются свойства, действия, поступки, присущие человеку: «Одни зарницы огневые, Воспламеняясь чередой,… Ведут беседу меж собой» (Тютчев); «Надежды вальс зовет, звучит… И сердцу громко говорит» (Полонский). Олицетворения подразделяются на общепризнанные, «языковые»: тоска берет, время бежит, часы идут и творческие, индивидуально-авторские: «Качалась Невка у перил, Вдруг барабан заговорил» (Заболоцкий). Олицетворения присущи прежде всего фольклору, художественной литературе, употребительны в публицистике, в языке средств массовой информации.

Перифраза - замена обычного однословного названия предмета, явления, лица и т.д. описательным оборотом, например: белокаменная столица (Москва), царь зверей (лев), певец «березового ситца» (Есенин). В перифразах обычно содержится оценка обозначаемого, например: цветы жизни (дети), канцелярская крыса (чиновник). Некоторые из перифраз могут стать штампами: труженики полей, дары моря. Они утратили образность, и вряд ли их можно рассматривать как средства речевой выразительности.


